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บทคัดย่อ: งานวิจัยฉบับนี้มุ่งศึกษาการ“ก้าว‘ไม่’ข้าม”ความเป็นอื่นด้านการใช้ภาษาในพระราช

นิพนธ์ “แก้วจอมซน” ฉบับพากย์จีน ผลการศึกษาพบว่า ประเด็นที่ผู้แปล “ก้าว‘ไม่’ข้าม” 

ความเป็นอื่นด้านการใช้ภาษานั้น ประกอบด้วยการแปลศัพท์วัฒนธรรมไทย การแปลช่ือเฉพาะ 

การแปลค าน าหน้าช่ือ ค าซ้อน เป็นต้น สาเหตุหลักที่ท าให้ผู้แปลแปลคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ

หรือไม่สามารถเลือกใช้บทแปลที่ตรงกับเจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์นั้น คือ ผู้แปลไม่ได้ศึกษากล

วิธีการใช้ภาษาของผู้ประพันธ์ก่อนที่จะลงมือแปล อีกสาเหตุหนึ่งคือ “แก้วจอมซน” ฉบับพากย์

จีนไม่ได้ผ่านกระบวนการตรวจแก้ไขจากบรรณาธิการซึ่งเป็นบุคคลที่สามที่เป็นผู้เช่ียวชาญทาง

ภาษาและวัฒนธรรมไทย-จีนก่อนตีพิมพ์เผยแพร่ 

 

ค าส าคัญ; พระราชนิพนธ์เรื่อง แกว้จอมซน; แก้วจอมซน ฉบับพากย์จีน “เถาช่ีกั้วเหรินเตอะไก้

เอ่อร์”; ความผดิพลาดด้านการแปล 
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Abstract: This research paper is focused on the use of figures in the Chinese translation 

of children’s fiction Keaw the Naughty from the perspective of reproduction regret 

and  retainment in translation criticism. The result shows out some of the translation fails 

to overcome otherness in the use of language, the cultural information and rhetorical 

beauty, which caused by the cultures difference between Chinese and Thai literacy while 

these two cultures penetrate and absorb each other. Also, the translator lacks of study for 

original author’s writing style before started translating which lead inability to find the exact 

expressions to match the author’s intention. And lastly, translation version of fiction did not 

go through editing by an editor who has expertise in the field of Chinese-Thai languages 

and cultures before publication. In another word, all the complication makes imperfection 

on the Thai-Chinese translation of Keaw the Naughty.    

Keywords: Children’s Fiction Keaw the Naughty;Keaw the Naughty ’s Chinese 

translation Taoqi guoren de Gai’er; mistranslation   
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摘 要: 本文在翻译批评视角下从文学翻译中的再现与遗憾出发，对泰国儿童小

说《淘气过人的盖珥》译本中各种语言风格进行全面系统的研究。研究发现，

由于中泰两国文学文化之间的差异，导致了两种文化在相互渗透、相互吸收的

同时，不可避免地出现了文化信息、修辞美感等遗漏现象，致使译文不可避免

地存在些许“遗憾”之处。此外，译者着手翻译之前并未事先对作家的语言风

格和写作特点进行全面的分析研究；而且，译文完稿问世之前亦未经过精通中

泰语言文化专家学者的再次审订，这也造成了泰国儿童小说《淘气过人的盖珥》

存在一定程度上的“遗憾”。 

 

关键词：泰国儿童小说《淘气过人的盖珥》；中译本《淘气过人的盖珥》； 

                误译 
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บทน า  

       วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “แก้วจอมแก่น” และ “แก้วจอมซน” เป็นพระราชนิพนธ์ในสมเด็จ

พระกนิษฐาธิราชเจ้ากรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี โดยในขณะนั้นใช้พระ

นามแฝงว่า “แว่นแก้ว” ซึ่งทรงกล่าวถึงที่มาของพระนามแฝงนี้ว่า “‘แว่นแก้ว’ นี่ตั้งขึ้นเอง 

เพราะตอนเด็กๆ ช่ือลูกแก้ว ตัวเองอยากช่ือแก้ว ท าไมถึงเปลี่ยนไปไม่รูเ้หมือนกัน แล้วก็เพลงน้อย

ไจยา นางเอกช่ือแว่นแก้ว (แว่นแก้ว, 2540, 181)” 

       “แรงบันดาลพระราชหฤทัยในการพระราชนิพนธ์วรรณกรรมทั้งสองเรื่องนี้ เกิดขึ้นในปี

พุทธศักราช 2521 ขณะทรงเป็นนิสิตระดับปริญญาโทภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย พอเห็นพระสหายช่ือ ‘สุมาลี’ เขียนเรื่องส าหรักเด็กช่ือ ม่าเหมี่ยว 

ตีพิมพ์เป็นตอนๆ ใน สตรีสารภาคพิเศษ จึงทรงนึกสนุกอยากพระราชนิพนธ์หนังสือเด็กบ้าง โดย

ทรงเริ่มแปลเรื่อง RossignolsEn Cage (ขบวนการนกกางเขน) ซึ่งพระองค์ทรงช่ืนชอบ

วรรณกรรมฝรั่งเศสเรื่องนี้ ตั้งแต่เมื่อครั้งยังทรงเป็นนิสิตช้ันปีที่ 1 ระดับปริญาตรี คณะอักษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (ทวีศักดิ์ ปิ่นทอง, 2558, 131)” จากนั้น “ทรงส่งต้นฉบับแปล 

RossignolsEn Cage ให้พระสหายสนิทอ่าน พระสหายเห็นว่า ทรงใช้ส านวนที่สละสลวยเข้าใจ

ง่าย จึงคิดจะส่งต้นฉบับให้คุณนิลวรรณ ปิ่นทอง บรรณาธิการสตรีสารพิจารณาเพื่อลงตีพิมพ์ใน สตรี

สาร ภาคพิเศษ พระสหายยังไม่ทันได้ส่งต้นฉบับก็ได้ทรงเขียนจดหมาย (ขณะประทับอยู่ที่จังหวัด

ประจวบคีรีขันธ์) มาว่า (ทวีศักดิ์ ปิ่นทอง, 2558, 131-132)” “ตอนนี้ก าลังเขียนเรื่องเอาโครงเรื่องเมื่อ

ตอนเด็กๆ เที่ยวทะเลแล้วสนุกอย่างไร คงจะเขียนเสร็จในเร็วๆ นี ้(แว่นแก้ว, 2540, 179)” 

 “เมื่อพระราชนิพนธ์เรื่องที่ทรงแต่งใหม่จบ ได้ทรงส่งเรื่องที่ทรงแต่งจบมาให้พระสหาย

คนเดิม พร้อมทรงมีพระราชหัตถเลขาสั้นๆ ว่า (ทวีศักดิ์ ปิ่นทอง, 2558, 132)” พอตุ๋ยไปแล้ว ถึง

ได้แต่งเรื่องนี้จบ เป็นเรื่องที่เล่นกับเพื่อนๆ เมื่อตอนเด็กๆ (นิดกับหน่อยเป็นเด็กผู้ชาย) ถ้าใช้ได้ 

เราจะเขียนเรื่องท านองนี้อีก ถ้าใช้ไม่ได้ จะต้องแก้ไขช้วยด้วย เราจะกลับกรุงเทพเร็วๆ นี้ (แว่น

แก้ว, 2540, 180)” 
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       “ต่อมาพระสหายได้น าผลงานทั้งหมดมาให้สตรีสารภาคพิเศษพิจารณาและได้ผ่านการ

พิจารณาให้ตีพิมพ์ได้ โดยสตรีสารภาคพิเศษ ได้ตีพิมพ์เรื่องที่ทรงเขียนนั้นก่อนเรื่องที่ทรงแปล ซึ่ง

คุณนิลวรรณ ปิ่นทอง ได้กล่าวถึงการตีพิมพ์พระราชนิพนธ์ (ทวีศักดิ์ ปิ่นทอง, 2558, 132)”ใน

สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้ากรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี ว่า  

       “การพิจารณาน าลงมิใช่เพราะเป็นท่านหรือท่านเขียนเขียน แต่

เพราะเร่ืองของท่านซ่ึงแน่ใจเหลือเกินว่าเข้าถึงเด็ก วิธีการเขียนของท่าน

ก็แน่ใจว่า เด็กจะต้องชอบ แล้วเด็กก็ชอบจริง ๆ ผู้ใหญ่ยังชอบเพราะ

อ่านง่าย มีลักษณะเป็นสากลหน่อย ๆ ท่านเข้าใจจิตใจในความใฝ่ฝัน

อย่างเด็ก ๆ ไม่ใช่เฉพาะแก้วท่ีซนอย่างนี้ เด็กอื่นก็ซนอย่างนี้ ท่านเล่า

ประสบการณ์ในโรงเรียนอะไรต่ออะไร ซ่ึงเด็กทุกคนย่อมดูตัวเองให้คล้าย 

ๆ กันได้ สามารถพิสูจน์ตัวเองกับเร่ืองที่ท่านเขียนได่ นี่คือ‘เข้าถึง’ ภาษา

ก็เป็นตัวอย่างการใช้ภาษาที่ดีทีเดียว นับเป็นโชคของเด็ก ........(แว่นแก้ว

, 2540, 182)” 

       “หลังจากแก้วจอมแก่น ได้รับการตีพิมพ์เป็นตอนๆ ในสตรีสารภาคพิเศษในปีพุทธศักราช 

2521 ได้มีผู้อ่านให้ความสนใจมากพอสมควร ทั้งยังมีผู้เขียนจดหมายมาติชมด้วย โดยที่ยังไม่รู้ว่า 

‘แว่นแก้ว’ นี้คือนามแฝงของผู้ใด ต่อมาได้น ามาพิมพ์รวมเล่มจ าหน่าย (ทวีศักดิ์ ปิ่นทอง, 2558, 

132)”และ “ได้รับความนิยมจากกลุ่มผู้อ่านเป็นจ านวนมาก เนื่องจากมีเนื้อหาที่สนุกสนาน แฝงแง่

คิดและถ่ายทอดด้วยภาษาที่เข้าใจง่าย เข้าถึงกลุ่มผู้อ่านทุกเพศทุกวัยได้เป็นอย่างดี โดยเฉพาะกลุ่ม

ผู้อ่านในวัยช่วง 9-15 ปี ซึ่งเป็นช่วงเด็กประถมและวัยรุ่นตอนต้น (เก๋ แดงสกุล, 2558, 7)” ต่อมา 

“บริษัทกันตนาวิดีโอได้น าไปท าบทละครโทรทัศน์ แต่เนื่องจากของแก้วจอมแก่นมีอยู่ไม่กี่ตอน ไม่

พอต่อการท าบทละครโทรทัศน์ พระองค์จึงพระราชนิพนธ์เพิ่มเติมและได้พิมพ์รวมเล่มหนังสือเล่ม

ใหม่ว่า แก้วจอมซน (ทวีศักดิ์ ปิ่นทอง, 2558, 132-133)”” ในปพุีทธศักราช 2526 โดยส านักพิมพ์

สตรีสาร ในการตีพิมพ์ครั้งแรกนั้น มีเพียง 18 ตอน (สตรีสาร, “แว่นแก้ว”, 2526, สารบัญ) ต่อมา
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ได้มีตอน “สงครามน้ าท่วม” เพิ่มเข้ามา รวมเป็น 19 ตอน (นามมีบุ๊คส์, “แว่นแก้ว”, 2557, 

สารบัญ) ส่วนแก้วจอมแก่นนั้นมีทั้งหมด 23 ตอน ตั้งแต่รวมเล่มครั้งแรกในปีพุทธศักราช 2521 

โดยไทยวัฒนาพานิชจนถึงปัจจุบันโดยนานมีบุ๊คส์ (ไทยวัฒนาพาณิช, “แว่นแก้ว”, 2521, สารบญั 

และนามมีบุ๊คส์, “แว่นแก้ว”, 2558, สารบัญ) ไม่ได้มีการปรับโครงสร้างในด้านจ านวนบทเหมือน

แก้วจอมซนแต่อย่างใด   

       “การแปลวรรณกรรมไทยสู่ประชาคมจีนนั้นมีจุดเริ่มต้นจากการแปลงานประพันธ์ของศรี

บูรพาในกลางทศวรรษที่ 50 ของศตวรรษที่ 20 (บุรินทร์ ศรีสมถวิล, วารสารจีนศึกษา, 2559, 

94)”  โดยบุรินทร์ ศรีสมถวิลได้แบ่งยุคการแปลวรรณกรรมไทยสู่ประชาคมจีนไวเ้ป็นสามยุคคือยุค

ต้น (พุทธศักราช2501-2518) ยุคกลาง (พุทธศักราช 2518-2551) และยุคปลาย(พุทธศักราช 

2551จนถึงปัจจุบัน) ซึ่งยุคกลาง (พุทธศักราช 2518-2551) หรือช่วงหลังจากที่ไทยฟื้นฟู

ความสัมพันธ์ทางการทูตกับสาธารณรัฐประชาชนจีนอีกครั้งในปีพุทธศักราช 2518 เป็นช่วงเวลา

ที่วรรณกรรมไทยฉบับพากย์จีนตีพิมพ์เผยแพร่เป็นจ านวนมากทีสุ่ดถึง 26 เล่ม จากจ านวนทั้งหมด 37 เล่ม 

วรรณกรรมไทยเหล่านั้นส่วนมากเป็นนวนิยายรางวัล S.E.A.Write (S.E.A.WriteAward) หรือ

เป็นนวนิยายที่ได้รับรางวัลระดับต่างๆ ในประเทศไทยประกอบด้วยนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ นว

นิยายรัก นวนิยายวิทยาศาสตร์ นวนิยายเสียดสีและวรรณกรรมเยาวชน เป็นต้น วรรณกรรมแปล

พากย์จีนเหล่านั้นได้เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของประวัติวรรณกรรมจีนตลอดจนกระตุ้นการยอมรับ

และการแพร่กระจายของวรรณกรรมไทยสู่ประชาคมจีนอีกด้วย (บุรินทร์ ศรีสมถวิล, รายงานวิจัย

ฉบับสมบูรณ์, 2559, 8-20) และพุทธศักราช 2560 ภายใต้การสนับสนุนของส านักงาน

ศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัย กระทรวงวัฒนธรรม ได้มีวรรณกรรมไทยฉบับพากย์จีนเพิ่มขึ้นอีก 1 เล่ม 

คือ《龙腾暹罗》หรือ “ลอดลายมังกร” โดยฝีมือการแปลของสุรสิทธิ์ อมรวณิชศักดิ์ ซึ่ง

การสนับสนุนของหน่วยงานรัฐในการแปลครั้งนี้ ยืนยันค าพูดของบุรินทร์ ศรีสมถวิลที่เคยกล่าว

ไว้เกี ่ยวกับประวัติการแปลวรรณกรรมสู่ประชาคมจีนว่าตั้งแต่ปีพุทธศักราช 2551 จนถึง

ปัจจุบัน ถือเป็นยุคปลายหรือยุคที่สามของการแปลวรรณกรรมไทยสู่ประชาคมจีน โดย



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 
ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2562                                   265 

วรรณกรรมไทยฉบับพากย์จีนที่ตีพิมพ์แผยแพร่นี้ในยุคนี้ ส่วนมากจะได้รับการสนับสนุนจัดแปล

และพิมพ์เผยแพร่จากรัฐบาลไทย (บุรินทร์ ศรีสมถวิล, รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ์, 2559, 11)  

       “แก้วจอมแก่น”และ “แก้วจอมซน” พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้ากรม

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เป็นหนึ่งในวรรณกรรมไทยท่ีไดแ้พร่กระจาย

สู่ประชาคมจีนในรูปแบบวรรณกรรมแปล ดังรายละเอียดที่พระองค์ทรงกล่าวถึงในค าน า “แก้ว

จอมซน” ตอนหนึ่งว่า “ที่ปรึกษาฝ่ายวัฒนธรรมของสถานทูตจีนในไทยแปลเรื่อง แก้วจอมแก่น 

และ แก้วจอมซนเป็นภาษาจีนและตีพิมพ์เผยแพร่ในสาธารณรัฐประชาชนจีน ขณะที่แปลมี

รายละเอียดหลายตอนที่ผู้แปลยังเข้าใจไม่กระจ่าง ข้าพเจ้าก็ช่วยอธิบายให้ เช่น มะม่วงชนิดต่างๆ 

ข้าพเจ้าก็หาให้เขาดู ท าอาหารไทยที่มีกล่าวในเรื่องให้เขาชิม ส่งภาพยนตร์เรื่องแม่นาคพระโขนง

ไปฉายที่สถานทูต สอนเกมต่างๆ เช่น ตังเต หมากเก็บ ข้าพเจ้าสอนให้เขาเล่น ท่านที่ปรึกษาฯ ได้

น าไปทดลองเล่นกับเจ้าหน้าที่สถานทูตอื่นๆ ท าให้ท่านทูตงงมาก แต่ก็ไม่ว่าอะไร เพราะถือเป็น

การศึกษาวัฒนธรรมไทย (นามมีบุ๊คส์, “แว่นแก้ว”, 2540, ค าน า)”โดย“แก้วจอมแก่น”ฉบับ

พากย์จีนได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่สู่สายตาผู้อ่านชาวจีนเมื่อเดือนสิงหาคม พุทธศักราช 2526 

โดย“กัวเซวียนอิ่ง” 郭宣颖 และ“จังเยี่ยนชิว” 张砚秋 ในช่ือภาษาจีนว่า“หวันผีโท่วติ่งเตอะไก้

เอ่อร์”《顽皮透顶的盖珥》และต่อมาอีกสองปี “แก้วจอมซน” ก็ได้แปลเป็นภาษาจีนใน

เดือนมิถุนายน พุทธศักราช 2528 โดย“กัวเซวียนอิ่ง” 郭宣颖 ในช่ือภาษาจีนว่า“เถาช่ีกั้วเหริน

เตอะไก้เอ่อร์”《淘气过人的盖珥》โดย“แก้วจอมแก่น” และ “แก้วจอมซน” ฉบับพากย์จีน

แปลมาจากต้นฉบับที่รวมเล่มครั้งแรกของไทยวัฒนาพานิชที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในปีพุทธศักราช 

2521 และส านักพิมพ์สตรีสารที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในปีพุทธศักราช 2526 ตามล าดับ 

       “ตัวละครในเรื่อง‘แก้วจอมแก่น’ และ ‘แก้วจอมซน’ประกอบด้วย ‘แก้ว’ซึ่งเป็นตัวละคร

เอกของเรื่อง นอกจากน้ียังมีตัวละครพ่อ แม่ พ่ีไก่ น้องเล็ก และผองเพื่อนของแก้วในโรงเรียนที่มา

ช่วยเพิ่มความสนุกให้เรื่อง และมาช่วยเพิ่มเกร็ดความรู้ รวมไปถึงข้อคิดต่าง ๆ อันเป็นประโยชน์

ต่อผู้อ่าน (เก๋ แดงสกุล, 2558, 7)” 
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       “‘แก้ว’ เป็นตัวละครเด็กหญิงอายุประมาณ 9 ขวบ มีนิสัยร่าเริง ชอบเล่นซุกซน มีความ

มั่นใจในตัวเอง มีความเป็นผู้น าสูง กล้าคิด กล้าท า กล้าลองในสิ่งใหม่ เป็นเด็กที่มีความคิด

สร้างสรรค์ไม่เหมือนใคร บ่อยครั้งแก้วจะมีพฤติกรรมที่แตกต่างไปจากเพื่อนในวัยเดียวกัน แก้วได้

สร้างวีรกรรมเอาไว้มากมาย ถึงแม้ว่าแก้วจะเป็นเด็กซุกซนและจอมแก่นเพียงใด แก้วก็มีจิตใจ

เมตตา มีความเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ต่อเพื่อนมนุษย์ ดังจะเห็นได้จากที่แบ่งปันสิ่งต่างๆ ให้แก่พี่น้องและ

ผองเพื่อน ชอบเลี้ยงสัตว์นานาชนิด ไม่ว่าจะเป็นกระรอก สุนัข แมว ปลา ฯลฯ แสดงให้เห็นถึง

จิตใจที่อ่อนโยน แก้วเติบโตมาในครอบครัวที่อบอุ่น มีพ่อแม่คอยเอาใจใส่ดูแล และคอยอบรมสั่ง

สอนในเรื่องต่างๆ มาเป็นอย่างดี(เก๋ แดงสกุล, 2558, 7)” “‘พี่ไก่’ เป็นพี่สาวของแก้ว อายุ

ประมาณ 13 ปี เป็นคนเรียนหนังสือเก่ง ใฝ่ฝันว่าอนาคตจะเป็นคุณครู ไก่จะคอยดูแลแก้วและ

น้องเล็กในเวลาที่พ่อแม่ไม่อยู สอนการบ้าน และแบ่งปันความรู้ใหม่ ๆ ให้แก่น้อง ๆ อยู่เสมอ แก้ว

จังได้รับความรู้จากพี่ไก่ในหลายเรื่อง ส่วน‘น้องเล็ก’ เป็นน้องสาวของแก้ว อายุประมาณ 6 ปี 

เป็นน้องที่ชอบเล่นซุกซน ยามว่างน้องเล็กจะชอบร้องเพลง ลักษณะเป็นเด็กขี้สงสัย และคอยจะ

ท าตามที่แก้วบอกเสมอ(เก๋ แดงสกุล, 2558, 8)” 

       “แก้วจอมแก่น”และ “แก้วจอมซน” พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้ากรม

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เป็นวรรณกรรมร่วมสมัยที่สอนให้เด็กรู้จัก

รักษาน้ าใจของผู้อื่น สอนให้เด็กรู้จักพอใจในสิ่งท่ีตนเองมีอยู่ สอนให้เด็กรู้จักช่วยเหลือเกื้อกูลผูอ้ืน่ 

สอนให้เด็กรู้จักความเมตตากรุณา สอนให้เด็กรู้จักคิดแบบวิทยาศาสตร์ และสอนให้เด็กรู้จัก

ยอมรับผิดและรู้จักการขอโทษ (เก๋ แดงสกุล, 2558, 9-20) เห็นได้อย่างชัดเจนว่า “พระองค์ทรง

ถ่ายทอดค าสอนอันเป็นประโยชน์เอาไว้หลายประการ ทั้งการสอนความรู้ภายนอกหรือทักษะทาง

ปัญญา และการสอนความรู้ภายในหรือทักษะด้านจิตใจ เพื่อให้เกิดเรียนรู้ควบคู่กันไป ในแต่ละค า

สอนก็เหมาะสมกับช่วงวัยของผู้อ่าน และยังมีส่วนช่วยปลูกฝังจิตส านึก ลักษณะนิสัยที่ดีให้แก่เด็ก

และเยาวชนไทย รวมไปถึงช่วยหล่อหลอมให้เป็นเด็กคิดดี ท าดี พูดดี เติบโตเป็นพลเมืองที่ดีอีก

ด้วย (เก๋ แดงสกุล, 2558, 9)” ค าสอนต่างๆ ข้างต้นถ่ายทอดผ่านกลวิธีการน าเสนอท่ีหลากหลาย 

ช่วยเสริมให้ผู้อ่านเข้าถึงค าสอนต่างๆ ได้ ง่าย ได้แก่ กลวิธีการสอนโดยการเรียนรู้ผ่าน
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ประสบการณ์ของตนเอง กลวิธีการสอนด้วยการให้เหตุผลตามหลักคิดทางวิทยาศาสตร์และหลัก

ความเช่ือผ่านการอบรมสั่งสอนจากผู้ใหญ่ และกลวิธีการสอนผ่านบุคคลต้นแบบ (เก๋ แดงสกุล, 

2558, 20-30) 

       การสื่อสารระหว่างมนุษย์ที่มีภาษาและวัฒนธรรมต่างกันเป็นไปอย่างกว้างขวางและแพร่หลาย 

การแปลจึงมีความส าคัญในการถ่ายทอดสารที่ผู้ส่งสารต้องการสื่อไปยังผู้รับสาร ทั้งสารทางภาษาและ

สารทางวัฒนธรรม การแปลจึงเป็นเครื่องมือสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (Cross cultural communicative 

devices) อย่างหนึ่งที่จะช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการติดต่อสื่อสารระหว่างกลุ่มคนที่มีภาษาและ

วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน การแปลวรรณกรรมก็ถือเป็นการถ่ายทอดทั้งสารทางภาษาและสารทาง

วัฒนธรรมจากชาติหนึ่งไปสู่อีกชาติหนึ่ง โดยเฉพาะการแปล“แก้วจอมซน” พระราชนิพนธ์ใน

สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้ากรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี “ที่เปี่ยม

ไปด้วยคุณภาพ เนื้อเรื่องแฝงไปด้วยข้อคิดประเทืองปัญญา ช่วยเพิ่มพูนความรู้ และพัฒนาภาวะ

ทางอารมณ์(เก๋ แดงสกุล, 2558, 8)” 

       “โดยทั่วไปแล้วเรามองว่างานแปลเป็น‘ส าเนา’ ของต้นฉบับ หากส าเนาเหมือนต้นฉบับ

เท่าไร ก็ยิ่งได้รับการยอมรับว่าเป็นส าเนาที่ดีเท่านั้น(แพร จิตติพลังศรี, 2562, 511)”แต่ทว่า 

ส าเนาเอกสาร ก็เป็นส าเนาเอกสารอยู่วันยังค่ า ยากนักที่จะเทียบเคียงต้นฉบับ “เทียบเคียง”ตรง

นี้ไม่ได้จะเปรียบว่าต้นฉบับดีเด่นกว่า และฉบับแปลดีเด่นน้อยกว่า แต่ก าลังจะบอกว่า ไม่มีงาน

แปลไหนที่สามารถ “ส าเนา”ต้นฉบับไปได้ร้อยเปอร์เซ็นต์ ต้องมีรอยขีดข่วนหรือต าหนิอะไร

บางอย่างปรากฏอยู่ในฉบับแปลไม่มากก็น้อย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลวรรณกรรมที่มีการ

ถ่ายทอดทั้งสารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรมจากชาติหนึ่งไปสู่อีกชาติหนึ่ง  

       จากการศึกษาในเบื้องต้นพบว่า “แก้วจอมซน”ฉบับพากย์จีนยังมีรอยขีดข่วนอยู่บ้างใน

ด้านต่างๆ เช่น ภาพความคิดในฉบับแปลไม่เท่ากับต้นฉบับภาษาไทย ภาษาในฉบับแปลไม่

สอดคล้องกับประสบการณ์การอ่านของคนจีน ลีลาการใช้ภาษาตลอดจนศิลปะการใช้ภาษาใน

ฉบับแปลภาษาจีนไม่สละสลวยเหมือนในต้นฉบับภาษาไทย เป็นต้น สะท้อนให้เห็นว่าผู้แปลยัง
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ก้าว “ไม่”ข้าม ความเป็นอื่นด้านภาษาและวัฒนธรรมที่ปรากฎใน “แก้วจอมซน”จึงเป็นหัวข้อท่ี

น่าสนใจควรศึกษา และจากการทบทวนวรรณกรรม ไม่พบงานวิจัยหรือบทความที่เกี่ยวข้องกับ

งานวิจัยช้ินนี้ ดังนั้นการศึกษาการก้าว “ไม่”ข้ามความเป็นอื่นด้านภาษาและวัฒนธรรมใน พระ

ราชนิพนธ์เรื่อง “แก้วจอมซน”ฉบับพากย์จีน จึงเป็นเรื่องใหม่ซึ่งมีความส าคัญยิ่ง  

วัตถุประสงค์ 

       เพื่อศึกษาการ “ก้าว‘ไม่’ข้าม” ความเป็นอื่นด้านการใช้ภาษาใน “แก้วจอมซน” พระราช

นิพนธ์ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้ากรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ฉบับ

พากย์จีน 

ขอบเขตการวิจัย 

       ศึกษาเฉพาะในกรอบของการแปลวรรณกรรมไทยเป็นภาษาจีน โดยมุ่งเน้นไปในด้าน การ 

ก้าว ‘ไม่’ ข้ามความเป็นอื่นด้านภาษา โดยพิจารณาจากกลวิธีการใช้ค า วลี ประโยค ปริเฉท 

ตลอดจนศิลปะการใช้ภาษา ประกอบกับการพิจารณาปัจจัยอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง เช่น เนื้อเรื่อง 

บริบท เป็นต้น ใน “แก้วจอมซน” พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้ากรมสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ต้นฉบับส านักพิมพ์สตรีสารที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี

พุทธศักราช 2526 และ “แก้วจอมซน”ฉบับพากย์จีน “เถาช่ีกั้วเหรินเตอะไก้เอ่อร์” แปลโดย กัว

เซวียนอิ่ง ส านักพิมพ์เซ่าเหนียนเอ๋อร์ถง พุทธศักราช 2526 ([泰国]菀盖珥、郭宣颖译《淘

气过人的盖珥》，上海：少年儿童出版社，1985 年。)  

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

       การวิจัยครั้งนี้ นอกจากจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาวิธีการแปลค า วลี ประโยค ปริเฉท

เป็นภาษาจีนในวรรณกรรมแปล ซึ่งท าให้ได้รับความรู้ในด้านความหลากหลายของกลยุทธ์การ

แปลต่างๆ ที่น ามาใช้ ยังเป็นแนวทางในการแปลค า วลี ประโยค ปริเฉทจากภาษาไทยเป็น

ภาษาจีน เพื่อเอื้อประโยชน์ต่อการแปล  ที่ส าคัญ การวิจัยครั้งนี้น าไปสู่การสร้างองค์ความรู้ด้าน

การแปลวรรณกรรม โดยเฉพาะการแปลร่วมสมัย และยังสามารถเป็นแนวทางไปสู่ “วิจารณ์

วรรณกรรมแปล”ที่เป็นระบบอีกด้วย 
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ระเบียบวิธีวิจัย 

      1. ส ารวจงานวิจัยและเอกสารที่เกี่ยวข้อง 

       2. ศึกษากลวิธีการใช้ค า วลี ประโยค ปริเฉท ประกอบกับการพิจารณาปัจจัยอื ่นๆ ที่

เกี ่ยวข้อง เช่น เนื้อเรื่อง บริบทใน“แก้วจอมซน” พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราช

เจ้ากรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

       3. รวบรวมข้อมูลจากวรรณกรรมต้นฉบับและฉบับแปล 

       4. ศึกษาการแปลค า วลี ประโยค ปริเฉท ตลอดจนศิลปะการใช้ภาษาในวรรณกรรมต้นฉบบั

กับฉบับแปล โดยวิเคราะห์จัดหมวดหมู่ตามการ “ก้าว‘ไม่’ข้าม”ความเป็นอื่นด้านภาษา 

       5. วิเคราะห์เปรียบเทียบสาเหตุแห่งความคลาดเคลื่อนที่ปรากฏในการแปลค า วลี ประโยค 

ปริเฉท ตลอดจนศิลปะการใช้ภาษาระหว่างต้นฉบับภาษาไทยกับฉบับแปล จากนั้น น าเสนอ

แนวทางแก้ไขเพื่อน าไปสู่การแปลที่ถูกต้องและตรงตามเจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์ 

       6. สรุปและรายงานผลการวิจัย 

ข้อตกลเบ้ืองต้น 

       บทความวิจัยฉบับนี้ถ่ายถอดเสียงจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยตามเกณฑ์การถ่ายทอดเสียง

ภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย ซึ่งเผยแพร่โดยคณะกรรมการการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทย

ในเอกสารจีน ส านักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี พุทธศักราช 2540 กรุงเทพฯ : ส านักพิมพ์

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.  
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       ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยเลือกศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะการแปล ถ้อยค า วลี ส านวน ประโยค

ต่างๆ ประกอบกับการพิจารณาปัจจัยอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง เช่น เนื้อเรื่องและบริบทเป็นต้น โดยจะมุ่ง

พิจารณาเฉพาะในประเด็นการ “ก้าว ‘ไม่’ ข้าม” ความเป็นอื่นด้านภาษาเป็นหลัก 

       แนวคิดการก้าวข้ามอุปสรรคด้านต่างๆ ในการแปลวรรณกรรมจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษา

หนึ่ง ยึดหลักแนวคิดของธเนศ เวศร์ภาดาในบทความ “ลิลิตพระลอ กวีนิพนธ์แปลจีน : การก้าว

ข้าม “ความเป็นอื่น” ทางวัฒนธรรมวรรณศิลป์ไทย” ซึ่งบทความของธเนศ เน้นประเด็นกลวิธี

การแปลที่ท าให้ลิลิตพระลอ กวีนิพนธ์จีนเป็นตัวอย่างงานแปลที่ประณีตงดงาม ผู้แปลสามารถ

ก้าวข้าม “ความเป็นอื่น” หรือ “อุปสรรค” ทางวรรณศิลป์ไทย แปลลิลิตพระลอให้เป็นกวีนิพนธ์

จีนท่ีผู้อ่านชาวจีนรับอรรถรสตามขนบวรรณศิลป์จีนได้ (ธเนศ เวศร์ภาดา, 2559, 93-147) 

       งานวิจัยฉบับนี้ได้ประยุกต์แนวความคิดของธเนศ เวศร์ภาดาในเรื่องการก้าวข้ามอุปสรรค

ด้านการแปล แต่มุ่งเน้นไปทางด้านการ “ก้าว ‘ไม่’ ข้าม” ความเป็นอื่นทางการกลวิธีการใช้ค า 

วลี ส านวน ประโยค ปริเฉท ตลอดจนศิลปะการใช้ภาษาที่ปรากฏในพระราชนิพนธ์ในสมเด็จ

พระกนิษฐาธิราชเจ้ากรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีเรื่อง “แก้วจอมซน” 

       “ก้าว ‘ไม่’ ข้าม” ความเป็นอื่นด้านภาษาในที่นี้ หมายถึง ความถูกต้องในการใช้ภาษา  

ระดับภาษา ภาพความคิดของบทแปล ความงามของภาษาคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับ ผู้อ่านชาว

จีนเข้าใจผิดแผกไปจากเจตนาที่ผู้ประพันธ์ต้องการสื่อ โดยการศึกษาในงานวิจัยนี้ แบ่งเป็น 2 

ประเด็นหลักๆ ดังต่อไปนี้ 

 

 

 

 

 

1.การ “กา้ว‘ไม่’ข้าม” ความเป็นอื่นด้านความถูกต้องในการใช้ภาษา 

(1.1) การแปลระดับค าและวลี 
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ตัวอย่างท่ี(1) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

        วันนี้วันเกิดของแก้วแต่เข้ามืดแก้วลุกขึ้นมาหุงข้าวเตรียมของใส่บาตร

โดยมีพี่ไก่กับน้องเล็กเป็นผู้ช่วยพอใส่บาตรเสร็จเก็บข้าวเก็บของแล้วพี่ไก่เริ่ม

ชวนน้องๆคุย (แก้วจอมซน, 26) 
ฉบับแปลภาษาจีน 

     今天是盖珥的生日。天还没亮，盖珥就起床煮饭，准备盛在

僧钵里。在凯姐和蕾妹的帮助下，很快就把饭盛好了。收拾完东

西，凯姐开始和妹妹们聊天。（《淘气过人的盖珥》25） 

       “การตักบาตร”หรือ “การใส่บาตร” ถือเป็นประเพณีอย่างหนึ่งที่ชาวพุทธปฏิบัติกันมาแต่

สมัยพุทธกาลพระภิกษุสามเณรจะถือบาตรออกบิณฑบาตเพื่อรับอาหารหรือทานอื่นๆตามแหล่ง

ชุมชนต่างๆ ที่อยู่ใกล้กับวัดในเวลาเช้าผู้คนที่ออกมาตักบาตรจะน าของท าทานต่างๆเช่นข้าวปลา

อาหารแห้ง น้ าดื่ม ปัจจัย เป็นต้น มาถวายพระ ประเพณีนี้ชาวพุทธเช่ือกันว่าเป็นการสร้างกุศล

และยังถือว่าเป็นการแผ่ส่วนกุศลให้กับญาติผู้ล่วงลับไปแล้วด้วยโดยเช่ือกันว่า หลังจากได้ท าพิธี

กรวดน้ าหลังจากตักบาตร อาหารที่ถวายไปนั้นจะส่งถึงญาติผู้ล่วงลับด้วยเช่นกัน 

       ครอบครัวของ “แก้ว”ตัวละครเอกใน “แก้วจอมซน”เป็นครอบครัวชาวพุทธ การท าบุญตัก

บาตร ปล่อยนกปล่อยปลานั้นจึงเป็นสิ่งที่ครอบครัวของแก้วถือปฏิบัติมาโดยตลอด ไม่ว่าจะเป็น

คุณย่าของแก้วที่ไปวัดฟังเทศน์ฟังธรรมในวันพระและวันส าคัญทางศาสนาอย่างเป็นประจ า หรือ

จะเป็นคุณแม่ของแก้วท าบุญอยู่เป็นนิตย์ พอถึงวันคล้ายวันเกิดของแก้วก็ตื่นแต่เช้ามาหุงข้าว

เตรียมของ “ใส่บาตร” ซึ่งผู้แปล “แก้วจอมซน”ฉบับพากย์จีนได้ใช้วิธีการแปลตรงแปลวลี “ใส่

บาตร”เป็น “盛在僧钵里” ในที่นี้ “盛” เป็นค ากริยาหมายถึง “ตักหรือใส่ของลงในภาชนะ”

（现代汉语词典，2017，170）และค านาม “僧钵” เป็นค าผสมระหว่างค า “僧” ที่

หมายถึง “พระสงฆ์” （现代汉语词典，2017，170）และ “钵” มาจากค าว่า “钵盂” 
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หมายถึง “ภาชนะที่พระสงฆ์รับบิณฑบาต” （现代汉语词典，2017，98）ซึ่งไม่สอดคล้อง

กับประสบการณ์การอ่านของชาวจีน ควรแปล “ใส่บาตร”เป็น “斋僧” (ใส่บาตรให้พระสงฆ์

（现代汉语词典，2017，1642）)หรือ “施斋” (ถวายอาหารพระสงฆ์（现代汉语词

典，2017，1179）)หรือ “施食供养” (ถวายอาหารบูชาพระ（现代汉语词典，2017，

459）)จึงจะสามารถสื่อความตามต้นฉบับ ทั้งยังสอดคล้องกับประสบการณ์การอ่านของชาวจีน

อีกด้วย  

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(1) 

    今天是盖珥的生日。天还没亮，在凯姐和蕾妹的帮助下，盖

珥起床煮饭准备施食供养。斋完僧收拾完东西之后，凯姐就开始

和妹妹们聊天。 

    今天是盖珥的生日。天还没亮，在凯姐和蕾妹的帮助下，盖

珥起床煮饭准备施斋。斋完僧收拾完东西之后，凯姐就开始和妹

妹们聊天。 

       นอกจากน้ียังพบตัวอย่างอื่นๆ ในลักษณะเดียวอีกในตัวอย่างท่ี(2)-(4) ดังนี ้

ตัวอย่างท่ี(2) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

“ใส่บาตรเป็นการท าบุญถวายทานแก่พระผู้ที่เผยแพร่พระพุทธศาสนา สอน

คนให้เป็นคนดี ส่วนการปล่อยเต่านั้นเป็นการให้ชีวิตสัตว์ เป็นการท าบุญ คุณ

ย่ารักหลานจึงอยากให้หลานได้บุญ ฉะนั้นลูกต้องรักคุณย่ามากๆ” คุณแม่ถือ

โอกาสสอนเสียยืดยาว (แก้วจอมซน,31) 

       ฉบับแปลภาษาจีน 

“把盛在僧钵里的饭献给僧人是一件功德，为的是教育大家要做

好人；至于乌龟放生是拯救生灵，这也是一种功德。奶奶疼爱孙

女，所以希望孙女有功德。因此，你们必须十分敬爱你们的奶
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奶。”妈妈也借此机会长篇大论地教育我们一番。（《淘气过人

的盖珥》32） 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(2) 

“对传播佛教的僧人施食供养是在做一件功德，为的是教育大家要做

好人；至于乌龟放生是拯救生灵，这也是一种功德。奶奶疼爱孙女，

所以希望孙女有功德。因此，你们必须十分敬爱你们的奶奶。”妈妈

也借此机会长篇大论地教育我们一番。 

  ตัวอย่างท่ี(3) 

     ต้นฉบับภาษาไทย 

 “แล้วการใส่บาตรกับปล่อยเต่าล่ะคะ” แก้วถาม 

     ฉบับแปลภาษาจนี 

   “那么，盛僧钵和乌龟放生又是怎么回事？”盖珥问

道。（《淘气过人的盖珥》32） 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(3A) 

   “那么，斋僧和乌龟放生又是怎么回事？”盖珥问道。 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(3B) 

   “那么，施斋和乌龟放生又是怎么回事？”盖珥问道。 

 

 

ตัวอย่างท่ี(4) 

      ต้นฉบับภาษาไทย 

 “น้องเล็กเห็นคุณพ่อคุณแม่ท าบุญออกบ่อย อาทิตย์ที่แล้วคุณแม่ก็ใส่บาตรนี่

คะไม่เห็นมีใครเกิดวันน้ันสักหน่อย”(แก้วจอมซน,27) 
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ฉบับแปลภาษาจนี 

   “我经常看见爸爸妈妈去做功德。上星期妈妈还把饭盛在僧

钵里，可是我没有看见什么人在那天过生日呀！”蕾妹说。

（《淘气过人的盖珥》26） 

ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(4A) 

 “我经常看见爸爸妈妈去做功德。上星期妈妈还施斋，可是我

没有看见什么人在那天过生日呀！”蕾妹说。 

ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(4B) 

 “我经常看见爸爸妈妈去做功德。上星期妈妈还斋僧，可是我

没有看见什么人在那天过生日呀！”蕾妹说。 

 

ตัวอย่างท่ี(5) 

    ต้นฉบับภาษาไทย 

 “มะม่วงนี่นะคะ ว้าน หวาน ของที่บ้านนี้เอง เขาเรียกว่า มะม่วงฝร่ังตก

ตึก” 

“ช่ือแปลกนะคะ” แก้วว่า “ที่บ้านแก้วมีแต่มะม่วงแก้ว มะม่วงแรด 

มะม่วงพิมเสนมัน น้ าดอกไม้ เขียวเสวย หนังกลางวัน มะม่วงกะล่อน

พราหมณ์หนีเมีย...” แก้วต้องหยุดอธิบายรายชื่อมะม่วงเพราะถูกคุณแม่

ขึงตาเพราะชักโอ้อวดเกินไป และพูดจาเลอะเทอะ “เขาเรียกมะม่วง

พราหมณ์ขายเมียจ้ะ” คุณป้าเอิบอธิบาย 

“หนูแก้วนี่เก่งนะจ๊ะ รู้จักมะม่วงตั้งหลายอย่าง ที่บ้านป้ายังมีมะม่วงไอ้

ฮวบท่ีลูกโตๆยาวๆมะม่วงแขนอ่อน มะม่วงแตงกวา ตับเต่า ตับเป็ด สาว

น้อยตกเตียง มะม่วงนาก มะม่วงน้ าตาลจีน โอ๊ย อะไรอีกแยะจ้ะป้าก็จ า

ช่ือไม่ได้ ตอนนี้มันยังไม่ออกลูก แต่อย่างไหนๆ ก็สู้ฝรั่งตกตึกอีกไม่ได้” 
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“ท าไมช่ืออย่างนั้นคะ หนูไม่เคยได้ยินเลย” คุณธีราอดถามไม่ได้“ก็

มะม่วงชนิดนี้อร่อยมากซิคะ จนกระทั่งฝร่ังมังค่ากินแล้วต่ืนเต้น โดด

ไปโดดมาเลยตกหน้าต่างตาย คุณธีราชิมดูซิคะ ถ้าชอบฉันจะให้หนูอ้อย

ไปให้คุณ แต่ขอให้คืนเม็ดนะคะดิฉันหวง” (แก้วจอมซน,21-22) 

    ฉบับแปลภาษาจีน 

 “我用的这种芒果呀，甜极了！是家里自己种的。人们叫它

‘法朗笃豆’芒果。” 

“这名字很怪呀！”盖珥说。“在我家里只有‘钙乐’芒

果、‘磊德’芒果、‘屏赛蛮’芒果、‘囊督迈’芒果、

‘求萨体’芒果、‘南格勒宛’芒果、‘格隆’芒果、

‘帕拉姆尼蜜尔’芒果……”由于盖珥自吹自擂而且语无

伦次，妈妈耐不住了，瞪了她一眼，她才停止了讲述其他

芒果的名称 “不叫‘帕拉姆尼蜜尔’芒果，人们都叫‘帕

拉姆凯蜜尔’芒果呀！”欧夫人纠正道。“小盖珥真棒，

知道好多种芒果。婶婶家里还有‘哀琥’芒果，果实又大

又长，‘凯翁’芒果、‘丹瓜’芒果、‘达岛，芒果、

‘达贝德’芒果、‘绍瑙依笃殿’芒果、‘那克’芒果、

‘囊旦金’芒果。噢！还有好多种呢，婶婶记不住那么多

名称了。现在不是芒果季节，果实还没熟呢。但是，这些

品种都比不上‘法朗笃豆’芒果。” “为什么叫这个名字

呢？我从来没有听见过。”坤提拉忍不住插嘴问道。 “因

为这个品种的芒果特别好吃，有的西方人吃了以后，会兴

奋得跳来跳去，结果从楼上的窗口掉下去摔死。坤提拉，
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你尝尝看，如果喜欢，我叫奥漪给你送些去，不过，得把

芒果核还给我，我非常珍惜它。” （《淘气过人的盖珥》

19-20） 

       เรื่องราวในตัวอย่างท่ี(5)น้ัน เป็นเรื่องราวตอนที่แก้วและเพื่อน ๆ พร้อมด้วยครอบครัวของ

แก้วและครอบครัวของเพื่อน ๆ ได้มีโอกาสไปสังสรรค์ที่บ้านป้าเอิบซึ่งเป็นป้าของอ้อยเพื่อนสนิทที่

โรงเรียนที่แก้วเรียนอยู่ ป้าเอิบเลี้ยงรับรองทุกคนด้วยข้าวเหนียวมะม่วงแสนอร่อยที่เป็นพันธุ์ที่ป้า

เอิบรักที่สุดคือ “ลูกมะม่วงฝร่ังตกตึก” แก้วไม่เคยได้ยินช่ือมะม่วงนี้เลยพูดชื่อมะม่วงพันธุ์ท่ีปลูก

ที่บ้านให้ทุกคนฟัง ระหว่างนั้น ไม่ทราบกว่าแก้วตั้งใจหรือจ าช่ือพันธุ์ “มะม่วงพราหมณ์ขายเมีย”

ไม่ได้จริง ๆ จึงหลุดปากออกมาเป็น “มะม่วงกะล่อนพราหมณ์หนีเมีย” จนคุณแม่ต้องขึงตาใส่

แก้วเพราะชักโอ้อวดเกินไปและพูดจาเลอะเทอะจากตัวอย่างข้างต้น เห็นได้อย่างชัดเจนว่า ผู้แปล

ใช้กลวิธีการแปลช่ือพันธุ์มะม่วงต่าง ๆ ด้วยการถอดเสียงเป็นภาษาจีนทั้งหมด แสดงดังตาราง

ต่อไปนี้ 

ต้นฉบับภาษาไทย     ฉบับแปล

ภาษาจีน 

มะม่วงแก้ว ‘钙乐’芒果 

มะม่วงแรด ‘磊德’芒果 

มะม่วงพิมเสนมัน ‘屏赛蛮’芒果 

มะม่วงน้ าดอกไม ้ ‘囊督迈’芒果 

มะม่วงเขียวเสวย ‘求萨体’芒果 

มะม่วงหนังกลางวัน ‘南格勒宛’芒果 

มะม่วงกะล่อน ‘格隆’芒果 

มะม่วงพราหมณ์ขายเมีย ‘帕拉姆凯蜜尔’芒果 

มะม่วงกะล่อนพราหมณ์หนีเมีย ‘帕拉姆尼蜜尔’芒果 
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ต้นฉบับภาษาไทย     ฉบับแปล

ภาษาจีน 

มะม่วงไอฮ้วบ ‘哀琥’芒果 

มะม่วงแตงกวา ‘凯翁’芒果 

มะม่วงตับเต่า ‘丹瓜’芒果 

มะม่วงตับเปด็ ‘达贝德’芒果 

มะม่วงสาวน้อยตกเตยีง ‘绍瑙依笃殿’芒果 

มะม่วงนาก ‘那克’芒果 

มะม่วงน้ าตาลจีน ‘囊旦金’芒果 

มะม่วงฝร่ังตกตกึ ‘法朗笃豆’芒果 

       ผู้แปลแปล “มะม่วงฝร่ังตกตึก”เป็น “法朗笃豆芒果” แปล“มะม่วงกะล่อนพราหมณ์

หนีเมีย” เป็น“帕拉姆尼蜜尔芒果” และแปล“มะม่วงพราหมณ์ขายเมีย”เป็น “帕拉姆凯

蜜尔芒果” เห็นได้อย่างชัดเจนว่า ผู้แปลก้าวไม่ข้ามความเป็นอื่นทางกลวิธีทางภาษาที่สร้าง

อารมณ์ขันภาพความคิดที่สื่อออกมาในฉบับภาษาจีนไม่เท่ากับต้นฉบับ ผู้อ่านชาวจีนไม่สามารถ

สัมผัสได้ถึงมุขตลกข าขันที่ตัวบทต้องการน าเสนอผ่านช่ือพันธุ์มะม่วงในตอน “กรรมตามทัน” นี้

ได้ดังนั้นควรแก้ไขโดยการวิธีการถอดความหมายในการแปล“มะม่วงฝร่ังตกตึก”เป็น“洋人跳

楼芒果”แปล“มะม่วงกะล่อนพราหมณ์หนีเมีย”เป็น“油腔滑调的祭司避妻芒果” และ

“มะม่วงพราหมณ์ขายเมีย”“祭司卖妻芒果” ตามล าดับ  

     ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(5) 

 “我用的这种芒果呀，甜极了！是家里自己种的。人们叫它

‘洋人跳楼’芒果。”“这名字很怪呀！”盖珥说。“在我

家里只有‘钙乐’芒果、‘磊德’芒果、‘屏赛蛮’芒果、

‘囊督迈’芒果、‘求萨体’芒果、‘南格勒宛’芒果、
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‘格隆’芒果还有什么‘油腔滑调的祭司避妻’芒果……”

由于盖珥自吹自擂而且语无伦次，妈妈耐不住了，瞪了她一

眼，她才停止了讲述其他芒果的名称 “不叫‘祭司避妻’芒

果，人们都叫‘祭司卖妻’芒果呀！”欧夫人纠正道。“小

盖珥真棒，知道好多种芒果。婶婶家里还有‘哀琥’芒果，

果实又大又长，‘凯翁’芒果、‘丹瓜’芒果、‘达岛，芒

果、‘达贝德’芒果、‘绍瑙依笃殿’芒果、‘那克’芒

果、‘囊旦金’芒果。噢！还有好多种呢，婶婶记不住那么

多名称了。现在不是芒果季节，果实还没熟呢。但是，这些

品种都比不上‘洋人跳楼’芒果”“为什么叫这个名字呢？

我从来没有听见过。”坤提拉忍不住插嘴问道。“因为这个

品种的芒果特别好吃，有的西方人吃了以后，会兴奋得跳来

跳去，结果从楼上的窗口掉下去摔死。坤提拉，你尝尝看，

如果喜欢，我叫奥漪给你送些去，不过，得把芒果核还给

我，我非常珍惜它。”  

       จากที่ผู้วิจัยปรับบทแปลข้างต้น เห็นได้อย่างชัดเจนว่า หลังจากที่ใช้วิธีการแปลถอด

ความหมายแปลช่ือพันธุ์มะม่วงทั้งสามชื่อที่แฝงนัยอารมณ์ขันเป็นภาษาจีนใหม่แล้ว จากนั้นเสริม

ด้วยค าอธิบายเกี่ยวกับ“มะม่วงฝร่ังตกตึก”ในช่วงหลังที่ว่า “ก็มะม่วงชนิดนี้อร่อยมากซิคะ 

จนกระทั่งฝร่ังมังค่ากินแล้วต่ืนเต้น โดดไปโดดมาเลยตกหน้าต่างตาย”（因为这个品种的

芒果特别好吃，有的西方人吃了以后，会兴奋得跳来跳去，结果从楼上的窗口

掉下去摔死）ไม่เพียงแต่ท าให้ภาพความคิดที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาจีนเท่ากับต้นฉบับ

ภาษาไทย ยังตรงตามเจตนารมณ์ของตัวบทที่ต้องการน าเสนอมุขตลกข าขันผ่านช่ือพันธุ์มะม่วง

อีกด้วย  
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       นอกจากนี้ ยังข้อบกพร่องเกี่ยวกับการแปลค าน าหน้าช่ือพบเป็นจ านวนมากใน “แก้วจอม

ซน” ฉบับพากย์จีน จึงถือเป็นประเด็นหลักอีกประเด็นที่ต้องอภิปราย ข้อบกพร่องดังกล่าว

สันนิษฐานได้ว่า ผู้แปลไม่เพียงแต่ขาดความระมัดระวังในการแปล อาจสะท้อนได้ว่าผู้แปลไม่

เข้าใจวัฒนธรรมการเรียกขานของไทยเป็นอย่างดี 

ตัวอย่างท่ี(6) 

      ต้นฉบับภาษาไทย 

 “ปลามันเกิดมากขึ้นกินบัวหมด คุณป้าเลยไม่คิดปลูกอีก คุณป้าเลยให้ท าเกาะ

กลางบ่อแล้วเอาเจ้ามะม่วงฝรั่งตกตึกนี่มาปลูกแทน ปลูกมะม่วงกลางเกาะอย่าง

นี้ คุณป้าว่าดี ใครๆ จะได้ขโมยไม่ได้ คุณป้าให้นายมูลเอาเรือไปเก็บไว้ในโรงเกบ็

ของ” (แก้วจอมซน,23) 

       ฉบับแปลภาษาจีน 

 “这是因为池塘里的鱼繁殖得太快，把荷花都吃掉了。所以婶婶

不想再种了，就在池塘中心堆起了一个小岛，种上这种‘法朗笃

豆’芒果来代替荷花。把这种芒果种在小岛上很好，谁也无法去

偷。果实成熟后，让乃蒙划船去摘下来放进储藏室。”（《淘气

过人的盖珥》20-21） 

ตัวอย่างท่ี(7) 

      ต้นฉบับภาษาไทย 

 วันอาทิตย์ที่แล้วคุณนายเอิบคุณป้าของอ้อยคนที่บ้านมีบัววิกตอเรียอนุญาตให้

อ้อยชวนเพื่อนๆไปรับประทานของว่างและเล่นกันที่บ้านคุณนายยังให้อ้อย

บอกเพื่อนให้ชวนคุณพ่อคุณแม่มาด้วยถ้ามีเวลาจะได้คุยกันวันนั้นเพื่อนๆมา

กันเกือบหมดห้องคุณพ่อคุณแม่ก็มากันบ้าง(ส่วนมากคุณแม่มาคุณพ่อไม่มา)
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หลายคนเอาขนมและของว่างบางอย่างมาสมทบคุณธีราแม่ของหมูหวานท า

กรอบเค็ม .....(แก้วจอมซน,21) 

 
       ฉบับแปลภาษาจีน 

 奥漪寄宿在有维多利亚荷花的婶婶——欧夫人家中。上星

期日，婶婶允许奥漪邀请小朋友们到家中来玩和吃点心。

欧夫人还让奥漪告诉小朋友们，如果他们的家长有时间也

请一起来聊聊。那天，几乎全班的小朋友都来了。他们的

爸爸妈妈也来了一些（多数是妈妈来了，爸爸没来。）有

的人还带几种糕点和小吃来。慕婉的妈妈坤提拉做了“格

乐开”
1
，… （《淘气过人的盖珥》18）   

脚注： 

1 
“格乐开”：用大米粉和盐做成的泰国点心。 

       ตัวอย่างที่(6) “นาย” เป็น “ค าน าหน้าช่ือชายที่มีอายุตั้งแต่  15 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 622)” “นายมูล”ในที่นี้เป็นค าเรียกท่ีคุณป้าเอิบ เจ้าของบ้านซึ่งเป็น

เจ้านายเรียก“นายมูล”คนสวนในบ้าน แต่บทแปลภาษาจีนแปลถอดเสียงเป็น “乃蒙” โดยไม่มี

เชิงอรรถหรืออรรถถาธิบายท้ายหน้าเสริมความอธิบายว่าค าว่า “นาย”ในที่น้ีหมายถึงอะไร ท าให้

ผู้อ่านชาวจีนเข้าใจผิดว่า “นายมูล”เป็นช่ือคน ทั้ง ๆ ที่ความเป็นจริงแล้ว “นาย”เป็น“ค าน าหน้า

ช่ือชายที่มีอายุตั้งแต่15ปีบริบูรณ์ขึ้นไป(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 622)”และในบริบทนี้ยังใช้

เฉพาะกับเจ้านายเรียกลูกน้องที่เป็นผู้ชายอีกด้วย ดังนั้นควรเพิ่มเชิงอรรถท้ายหน้าอธิบาย

ความหมายของค าว่า “นาย”ว่า “‘乃’ 字冠在男人名前面，为‘先生’之义。这里特指

‘上级’对‘男性下级’或‘主人’对‘男仆人’的专称。” 

ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(6) 
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 “这是因为池塘里的鱼繁殖得太快，把荷花都吃掉了。所

以婶婶不想再种了，就在池塘中心堆起了一个小岛，种上

这种‘法朗笃豆’芒果来代替荷花。把这种芒果种在小岛

上很好，谁也无法去偷。果实成熟后，让乃
1
蒙划船去摘

下来放进储藏室。” 

脚注： 

1. “乃” 字冠在男人名前面，为“先生”之义。这里特指

“上级”对“男性下级”或“主人”对“男仆人”的专

称。 

       กลวิธีการแปลดังกล่าว เรียกว่ากลยุทธ์การแปลแบบรักษาความแปลกต่าง（异化

/Foreignization）คือ นอกจากจะสื่อความตามต้นฉบับได้แล้ว ยังพยายามรักษาวัฒนธรรมต้นทาง

ที่ปรากฏในฉบับแปลให้ได้มากที่สุดอีกด้วย  

       ตัวอย่างท่ี (7) มีข้อผิดพลาดในการแปลคล้ายกับตัวอย่างท่ี (6) กล่าวคือ “คุณ” เป็น “ค า

ที่ใช้เรียกน าหน้าบุคคลเพื่อแสดงความยกย่องเช่นคุณพ่อคุณแม่คุณสมร(ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, 263)””แต่บทแปลภาษาจีนแปลถอดเสียง“คุณธีรา” เป็น “坤提拉” โดยไม่มีเชิงอรรถ

หรืออรรถถาธิบายท้ายหน้าเสริมความอธิบายว่าค าว่า “คุณ”ในที่นี้หมายถึงอะไร ท าให้ผู้อ่าน

ชาวจีนเข้าใจผิดว่า “คุณธีรา”เป็นช่ือคน ทั้ง ๆ ที่ความเป็นจริงแล้ว “คุณ”เป็น“ค าที่ใช้เรียก

น าหน้าบุคคลเพื่อแสดงความยกย่อง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 263)””ดังนั้นควรเพิ่มเชิงอรรถ

ท้ายหน้าอธิบายความหมายของค าว่า “คุณ” ว่า “‘坤’是冠在人名或称呼前的敬语。” 

เพื่อท าให้ผู้อ่านชาวจีนอ่านแล้วเข้าใจวัฒนธรรมการเรียกขานของไทย ทั้งยังสามารถรักษา

วัฒนธรรมภาษาต้นทางได้เป็นอย่างดีอีกด้วย  

ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(7A) 
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 奥漪寄宿在有维多利亚荷花的婶婶——欧夫人家中。上星期

日，婶婶允许奥漪邀请小朋友们到家中来玩和吃点心。欧夫人

还让奥漪告诉小朋友们，如果他们的家长有时间也请一起来聊

聊。那天，几乎全班的小朋友都来了。他们的爸爸妈妈也来了

一些（多数是妈妈来了，爸爸没来。）有的人还带几种糕点和

小吃来。慕婉的妈妈坤
1
提拉做了“格乐开”

2
。（《淘气过人的

盖珥》18）脚注： 

1
“坤”是冠在人名或称呼前的敬语。

 

2
“格乐开”：用大米粉和盐做成的泰国点心。 

       นอกจากการปรับบทแปลข้างต้นด้วยกลยุทธ์การแปลแบบรักษาความแปลกต่าง（异化

/Foreignization）แปล “คุณธีรา”เป็น“坤提拉” พร้อมมีเชิงอรรถหรืออรรถถาธิบายท้ายหน้า

เสริมความอธิบายว่าค าว่า “คุณ”ว่าเป็น“ค าที่ใช้เรียกน าหน้าบุคคลเพื่อแสดงความยกย่อง

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 263)””( “‘坤’是冠在人名或称呼前的敬语。”)แล้วนั้น 

เนื่องจากเราทราบว่า “คุณธรีา”เป็น “แม่”ของหมูหวาน มีเพศสภาพเป็น “ผู้หญิง” จึงสามารถใช้

กลยุทธ์การแปลแบบท าให้กลมกลืน（归化/Domestication）แปล“คุณธีรา”เป็น“提拉女

士”ลักษณะการแปลดังกล่าวไม่เพียงแต่สื่อความหมายตรงกับต้นฉบับ ทั้งยังสอดคล้องกับ

ประสบการณ์การอ่านของคนจีนอีกด้วย 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(7B) 

 奥漪寄宿在有维多利亚荷花的婶婶——欧夫人家中。上星期

日，婶婶允许奥漪邀请小朋友们到家中来玩和吃点心。欧夫人

还让奥漪告诉小朋友们，如果他们的家长有时间也请一起来聊

聊。那天，几乎全班的小朋友都来了。他们的爸爸妈妈也来了

一些（多数是妈妈来了，爸爸没来。）有的人还带几种糕点和



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 
ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2562                                   283 

小吃来。慕婉的妈妈提拉女士做了“格乐开”
1
。 （《淘气过人

的盖珥》18）   

脚注： 

1
“格乐开”：用大米粉和盐做成的泰国点心。 

 

 

ตัวอย่างท่ี(8) 

      ต้นฉบับภาษาไทย 

 เมื่อคุณแม่ของเปี๊ยกปฐมพยาบาลให้แก้วแล้วแก้วอยู่กินขนมสักครู่ก็ลากลับ

ระหว่างทางนึกอยู่แต่ว่าแก้วเกลียดบุ้งหรือบุ้งเกลียดแก้วกันแน่บุ้งคงเกลียดแก้ว

มากกว่าถึงท าให้แก้วคันอย่างนี้แต่ที่น่าโมโหที่สุดคือนายอ๊อด...เพื่อนกันแท้ๆไม่

น่าท ากันเลย(แก้วจอมซน,49) 

     ฉบับแปลภาษาจีน 

 在比亚克的妈妈为小盖珥进行了初步的治疗后，盖珥坐着吃了一

会儿点心，就告别了。路上，盖珥在想到底是她害怕和厌恶毛毛

虫呢？还是毛毛虫害怕和厌恶她呢？一定是毛毛虫更害怕和厌恶

她，才使她这样地刺痒。但最令人生气的是奥德先生……大家都

是朋友，不应这样欺侮人。（《淘气过人的盖珥》52-53） 

       “อ๊อด”เป็น “ผู้ชาย”ผู้แปลแปล “นายอ๊อด”เป็น “奥德先生” มองเพียงผิวเผินอาจไม่

เห็นข้อผิดพลาดในบทแปลภาษาจีน แต่หากพินิจอย่างถี่ถ้วนแล้ว จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า บท

แปลภาษาจีน“奥德先生” มีภาพความคิดไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาไทย ไม่สามารถสื่อความ

ตามที่ต้นฉบับภาษาไทยตองการน าเสนอได้ กล่าวคือ “นายอ๊อด”ในที่นี้อบอวลไปด้วยน้ าเสียงท่ี 

“โมโห” ของ “แก้ว”ตัวละครเอกในเรื่องที่ถูก “อ๊อด”เพื่อนผู้ชายหลอกให้แก้วจับตัวบุ้งจนเกิด
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อาการคัน ปวดแสบแสบปวดร้อน และยังมาหัวเราะเยาะแก้วอีก ผู้แปลถอดความ “นายอ๊อด”

เป็น “奥德先生” ถึงแม้จะสอดคล้องกับวัฒนธรรมการอ่านของชาวจีน แต่มีภาพความคิดไม่ตรง

กับต้นฉบับภาษาไทย ท าให้ผู้ผ่านชาวจีนสัมผัสไม่ถึง ความ“โมโห”ที่ต้นฉบับภาษาไทยเจตนาจะ

สื่อสารออกไปผ่านค าว่า “นายอ๊อด” ดังนั้นควรปรับแก้บทแปลให้เป็น     “这个死奥德” (ตาอ๊

อดตัวร้าย) “奥德这个小子” (ไอ้อ๊อด) จึงจะสามารถสื่อความได้ตามที่ต้นฉบับต้องการ ทั้งยัง

สอดคล้องกับประสบการณ์การอ่านของชาวจีนอีกด้วย 

 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(8A) 

 在比亚克的妈妈为小盖珥进行了初步的治疗后，盖珥坐着吃了

一会儿点心，就告别了。路上，盖珥在想到底是她害怕和厌恶

毛毛虫呢？还是毛毛虫害怕和厌恶她呢？一定是毛毛虫更害怕

和厌恶她，才使她这样地刺痒。但最令人生气的是这个死奥

德……大家都是朋友，不应这样捉弄人。 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(8B) 

 在比亚克的妈妈为小盖珥进行了初步的治疗后，盖珥坐着吃了

一会儿点心，就告别了。路上，盖珥在想到底是她害怕和厌恶

毛毛虫呢？还是毛毛虫害怕和厌恶她呢？一定是毛毛虫更害怕

和厌恶她，才使她这样地刺痒。但最令人生气的是奥德这个小

子……大家都是朋友，不应这样捉弄人。 

ตัวอย่างท่ี(9) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

 พวกเราหารือกันว่าใครจะรับอุปถัมภ์เจ้าด า แก้วน่ะไม่ได้แน่ มีไอ้โอกับอีจูอยู่

ตั้งสองตัวแล้ว อ้อยก็รับไม่ได้“คุณป้าท่านได้เอาตายเลย ท่านไม่ชอบหมา กลัว

ไปคุ้ยสวนของท่าน” (แก้วจอมซน,16) 
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        ฉบับแปลภาษาจีน 

 我们商量着由谁来收养黑仔。盖珥嘛，肯定不行，家里已经养

了两条狗——哀乌和依珠。奥漪说她也不行。“婶婶肯定不会

要的，她不喜欢狗，我不敢和婶婶谈这件事。”（《淘气过人

的盖珥》13） 

 

       ข้อผิดพลาดในบทแปลภาษาจีนที่ปรากฏซ้ าอีกครั้งในตัวอย่างท่ี (9) เห็นได้อย่างชัดเจนว่า

ผู้แปลขาดความระมัดระวังในการแปลค าน าหน้าช่ือ หรืออนุมานได้ได้ว่า ผู้แปลอาจไม่มีความรู้

เกี่ยวกับวัฒนธรรมการเรียกขานของไทยเท่าท่ีควร โดยผู้แปลใช้กลยุทธ์การแปลรักษาความแปลก

ต่าง（异化/Foreignization） ถอดเสียงค าว่า “ไอ้” เป็น “哀” และถอดเสียงค าว่า “อี” เป็น 

“依” แต่ไม่มีเชิงอรรถาธิบายค าว่า “哀” และ “依” ว่าหมายถึง“ค าประกอบค าอื่นบอกให้รู้ว่า

เป็นเพศชายหรือสัตว์ตัวผู้  เช่น ไอ้หนุ่ม ไอ้ด ่าง(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 1142)””และ

“ค าประกอบค าอื ่นบอกให ้รู ้ว ่า เป ็น เพศหญิงหร ือส ัตว ์ต ัว เม ีย  เช ่น  อ ี สาว อีเหมียว 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 1417)””ตามล าดับ ท าให้ผู้เสพวรรณกรรมชาวจีนเข้าใจผิดว่า “哀

乌” และ“依珠”เป็นช่ือสุนัข ยิ่งไปกว่านั้นไม่ทราบว่าสุนัขสองตัวนั้นเป็นเพศใดดังที่ต้นฉบับ

ภาษาไทยต้องการสื่ออีกด้วย  

       นกรณีที่ต้องการจะรักษาวัฒนธรรมการเรียกขานของต้นฉบับภาษาไทยเอาไว้ ก็แค่เพิ่ม

เชิงอรรถหรืออรรถาธิบายความหมายของค าว่า “哀” และ “依” ว่า “ ‘哀’字常冠在雄性动

物名前。” และ “‘依’字常冠在雌性动物名前。” ตามล าดับ ถึงแม้จะท าให้การบรรยาย

เรื่องในช่วงนั้นชะงักงันสะดุดอารมณ์ผู้อ่านและขาดความต่อเนื่องในการเสพบ้าง แต่ก็ยังถือว่า

สามารถรักษาวัฒนธรรมการเรียกขานในภาษาไทยและรักษาลีลาการประพันธ์ของของผู้ประพันธ์

ได้เป็นอย่างดี 
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        ในกรณีที่ต้องการให้ผู้อ่านชาวจีนเข้าใจได้ทันทีโดยไม่ขาดอรรถรสในการอ่าน สามารถใช้

กลยุทธก์ารแปลแบบท าให้กลมกลืน（归化/Domestication）ปรับบทแปลเป็น “家里已经养了

两条雄狗和雌狗——分别是小乌和小珠” (ที่บ้านได้เลี้ยงหมาตัวผู้และตัวเมียไว้อย่างละตัว 

ช่ือ ไอ้โอ กับ อีจ)ู ดังนี ้

 

 

 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(9A) 

 我们商量着由谁来收养黑仔。盖珥嘛，肯定不行，家里已经养

了两条狗——哀
1
乌和依

2
珠。奥漪说她也不行。“婶婶肯定不

会要的，她不喜欢狗，我不敢和婶婶谈这件事。” 

脚注： 

1
“哀”字常冠在雄性动物名前。 

2
“依”字常冠在雌性动物名前。 

ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(9B) 

 我们商量着由谁来收养黑仔。盖珥嘛，肯定不行，家里已经养了

两条雄狗和雌狗——分别是小乌和小珠。奥漪说她也不行。“婶

婶肯定不会要的，她不喜欢狗，我不敢和婶婶谈这件事。” 

ตัวอย่างท่ี(10) 

      ต้นฉบับภาษาไทย 

 “น้องหมีเป็นน้องของแก้วนี่คะ” แก้วเถียงสั้นๆ เพราะขี้เกียจจะอธิบายยาวๆ 

ว่าน้องหมีเป็นของฝากจากป้าจ้อย แก้วรักป้าจ้อย คนท่ีแก้วรักให้อะไรแก้วถือ

ว่าเป็นของมีค่าเสมอ แต่คุณแม่ดูจะอ่อนใจ ตอนแรกก็มีลูกคนเล็กเป็น
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กระรอกช่ือแก่นไปแล้วทีหนึ่งแล้ว นี่ยังมีลูกเป็นตุ๊กตาหมีอีกตัว (แก้วจอมซน, 

20) 

ฉบับแปลภาษาจนี 

 “熊娃娃是我妹妹呀！”盖珥辩解道。她懒得长篇大论地去解

释，说熊娃娃是兆薏姑妈赠送的，盖珥很爱兆薏姑妈。只要是

盖珥喜爱的人赠送的，不管是什么东西，她都看作是最有价值

的纪念品。看来妈妈心软了。想到盖珥过去曾失去了一个“小

弟弟”——名字叫给恩的小松鼠，现在只剩下一个小妹妹——

熊娃娃了。（《淘气过人的盖珥》17） 

       จากตัวอย่างข้างต้น เห็นได้อย่างชัดเจนว่า ฉบับแปลภาษาจีนแปลตรงค าว่า“ใจอ่อน” ซึ่ง

หมายถึง “เหนื่อยใจ, ระอาใจ, ท้อใจ.” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 1386)” เป็น“心软”ที่

หมายถึง “ยอมง่าย สงสารง่าย”(现代汉语词典, 2017, 1455-1456)” แต่ “ใจอ่อน”และ “

心软”มีอรรถลักษณ์ต่างกันโดยสิ้นเชิง ไม่สามารถใช้ “心软”แทน“ใจอ่อน”ได้ในบริบทที่แม่

ของแก้วเหนื่อยหน่ายใจที่แก้วมักจะเอาตุ๊กตากระต่ายและตุ๊กตาหมีมาเป็นน้องสาว ท าให้แม่

เหมือนมีลูกสาวเพ่ิมอีกคน 

 อ่อนใจ  

   [+คน]  [+สถานการณ์] 

   [+เหนื่อยใจ] [+ระอา] 

   [+ท้อใจ]  [-สงสาร] 

   [-เห็นใจ]  [-ง่ายดาย] 

 心软    

   [+คน]  [+สถานการณ์] 

   [-เหนื่อยใจ] [-ระอา] 
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   [-ท้อใจ]  [+สงสาร] 

[+เห็นใจ]  [+ง่ายดาย] 

       ในตัวอย่างที่ (10) คือตัวอย่างการเลือกใช้วิธีการแปลตรงหรือการแปลแบบค าต่อค า(word 

for word translation) หรือการแปลตามพยัญชนะ (literal-translation) ที่ผิดที่ผิดทาง ซึ่ง

ผู้แปลแปล “ใจอ่อน”เป็น“心软” (“心”แปลว่า“ใจ”,“软”แปลว่า“อ่อน”) ซึ่งมีความหมาย

ประจ ารูปอักษรเหมือนต้นฉบับภาษาไทยเท่านั้น ดังนั้น ควรแก้ไขให้ถูกต้องโดยแปล “ใจอ่อน”

เป็น “拿…没办法” ที่ ไม่ เพียงแต่สามารถสื่อความตามต้นฉบับ ทั้ งยั งสอดคล้องกับ

ประสบการณ์การอ่านของชาวจีนได้เป็นอย่างดีอีกด้วย 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(10) 

 “熊娃娃是我妹妹呀！”盖珥辩解道。她懒得长篇大论地去解

释，说熊娃娃是兆薏姑妈赠送的，盖珥很爱兆薏姑妈。只要是盖

珥喜爱的人赠送的，不管是什么东西，她都看作是最有价值的纪

念品。看来妈妈真拿她没办法。想到盖珥过去曾失去了一个“小

弟弟”——名字叫给恩的小松鼠，现在只剩下一个小妹妹——熊

娃娃了。 

       จากที่ผู้วิจัยปรับบทแปลข้างต้นเป็นตัวอย่างการแปลเอาความ ซึ่งเป็นวิธีการแปลที่ผู้แปล

อ่านและเข้าใจความหมายที่ต้องการจะสื่อในภาษาต้นฉบับ แล้วสรุปความหมายและแปลเก็บ

ความโดยเนื้อความเดิมอยู่ครบถ้วนเนื้อความเพิ่มขึ้นหรือเนื้อความหายไปมุ่งให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหา

เรื่องราวของตัวบทไม่มุ่งถ่ายค าจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งซึ่งยากแก่การเข้าใจไนดาเรียกการแปล

ประเภทนี้ว่า Dynamic–EquivalentTranslation ซึ่งมีหลายระดับตั้งแต่การแปลเอาความหมายให้

ครบทุกส่วนตรงตามต้นฉบับไปจนถึงระดับที่มีอิสระสูงสุดในการดัดแปลงบทแปลเป็นการแปลที่

เน้นปฏิกิริยาตอบสนองของผู้รับสารหรือผู้อ่านที่อ่านโดยเทียบเคียงกับประสบการณ์การอ่านใน

ภาษาและวัฒนธรรมของตนดังนั้นผู้แปลจึงปรับส านวนให้เป็นธรรมชาติทั้งในระดับค าศัพท์ระดับ

ไวยากรณ์และระดับข้อความโดยพิจารณาจากบริบททางวัฒนธรรม(NIda, E.A., 1975, 19) 
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การแปลประเภทนี ้สอดคล้องกับแนวคิดของเหยียนฟู่（严复）นักทฤษฎีการแปลสมัย

ราชวงศ์ชิงของจีนเหยียนฟู่ เสนอมาตรฐาน“ถูกต้อง-สื่อความหมาย-ตามแบบแผน” (กนกพร นุ่ม

ทอง, 2554, 11)（信、达、雅）มาตรฐานการแปลสองข้อแรกคือถูกต้องตามต้นฉบับและใน

ขณะเดียวกันก็ไม่ยึดติดกับรูปแบบของต้นฉบับมากเกินไปจนไม่สื่อความ (赫胥黎, 1933) 

       แต่การเลือกใช้วิธีการแปลเอาความก็ต้องระมัดระวังในการเลือกสรรค าในภาษาปลายทาง

มาใช้แทนค าในภาษาต้นทาง ควรพิจารณาถึงอรรถลักษณ์ของทั้งสองค าว่าใช้แทนกันได้หรือไม่ 

อย่าให้ผิดพลาดเหมือนตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างท่ี(11) 

     ต้นฉบับภาษาไทย 

 “พี่ไก่ขา เรามาเข้าหุ้นกันไหมค่ะ” แก้วทาบทามพี่ไก่(แก้วจอมซน,51) 

ฉบับแปลภาษาจนี 

 “凯姐，我们合伙好吗？”盖珥启发凯姐道。（《淘气过人的盖

珥》55） 

       แก้ว “ทาบทาม” ลองหยั่งเสียงชวนพ่ีไก่เข้าหุ้นส่งช้ินส่วนไปชิงโชค ค าว่า “ทาบทาม”ในที่น้ี

หมายถึง “หยั่งใจเขาดู,ลองหยั่งเสียงดู, ติดต่อสอบถามเพื่อฟังความเห็นก่อนที่จะตกลงกัน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 565)” แต่ผู้แปลใช้วิธีการแปลเอาความ โดยการสรรค าที่คิดว่า

สามารถใช้แทนค าว่า “ทาบทาม”ได้ในบริบทนี้ คือ “启发” ที่มีความหมายว่า “การพูดคุย การ

หารือจนท าให้ผู้รับสารหรือคู่สนทนาคล้อยตามกับสิ่งที่ผู้ส่งสารน าเสนอ (现代汉语词典, 2017, 

1029)”ดูผิวเผินเฉพาะบทแปลภาษาจีนอาจไม่พบข้อบกพร่องแต่อย่างใด แต่หากเทียบอรรถ

ลักษณ์ของทั้งสองค า จะเห็นได้ว่าท้ังสองค าไม่สามารถใช้แทนกันได้  

ทาบทาม 

[+สื่อสารด้วยวาจา]  [-เรื่องราว เหตุการณ์] 

[-เกิดผล]   [±คล้อยตาม] 
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启发 

   [+สื่อสารด้วยวาจา]  [±เรื่องราว เหตุการณ์] 

[+เกิดผล]   [+คล้อยตาม] 

 

       จากการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ เห็นได้อย่างชัดเจนว่า“ทาบทาม”นั้น ผลของการกระท ายัง

ไม่เกิดขึ้น เพียงแค่ไปเจรจาขอความเห็น เสนอความเห็น เสนอข้อดีข้อเสีย ยังไม่ทราบผลที่เกิดขึน้

ว่าผู้รับสารหรือคู่สนทนาจะตอบตกลงหรือตอบปฏิเสธหรือไม่  

       ส่วน“启发”ผลของการกระท าเกิดขึ้นแล้ว กล่าวคือ การเจรจา การพูดคุย การหารือท า

ให้ผู้รับสารหรือคู่สนทนาคล้ายตามกับสิ่งที่ผู้ส่งสารน าเสนอ ค าว่า“启发”นอกจากจะใช้ใน

กรณีการพูดคุยด้วยวาจาแล้ว ยังใช้กับเรื่องราว เหตุการณ์ ประสบการณ์ต่างๆที่ส่งผลให้เกิดความ

เช่ือมโยงได้ เช่น “这件事启发了我的作文” เหตุการณ์นี้เป็นแรงบันดาลใจในการเขียน

เรียงความของฉัน “这件事给了我启发” เป็นต้นดังนั้น ควรแก้ไขบทแปลภาษาจีนโดยแปล

ค าว่า “ทาบทาม”เป็น“劝诱”ซึ่งมีอรรถลักษณ์เหมือนกับ “ทาบทาม” 
 

劝诱  [+สื่อสารด้วยวาจา]  [-เรื่องราว เหตุการณ์] 

[-เกิดผล]   [±คล้อยตาม] 

ส านวนแปลผู้วจิัยตัวอย่างท่ี(11) 

   “凯姐，我们合伙好吗？”盖珥劝诱凯姐道。 

ตัวอย่างท่ี(12) 

ต้นฉบับภาษาไทย 

 “ฉันว่าเธออุปาทานไปน่ะค่ะ ฉันยังต้องเช็ดที่นกท าสกปรกไว้ทุกวัน และหมู่

นี้เธอไม่ช่วยฉันเลย” (แก้วจอมซน,43) 

ฉบับแปลภาษาจนี 
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 “我说你这是一种幻觉吧，我每天都要打扫被鸟粪弄脏的地，

你也不帮助我打扫打扫。”（《淘气过人的盖珥》45） 

       ที่บ้านของแก้วมีนกพิราบชุกชุม คุณพ่อซื้องูปลอมที่ท าจากไม่ระก ามาวางไว้ตามที่ต่าง ๆ 

เพื่อไล่นกตามค าแนะน าของลุงผ่อง แต่วางไม่ถูกวิธีจึงถูกนกจิกงูไม้ระก าขาด ลุงผ่องช่วยอธิบาย

วิธีวางงูปลอมให้ถูกวิธี ท าให้งูส่ายหัวไปส่ายหัวมาเหมือนงูจริง หลายวันต่อมาคุณพ่อคิดว่า

นกพิราบน้อยลง แต่คุณแม่กลับว่าคุณพ่อ “อุปาทาน” ไปเอง เพราะคุณแม่ยังต้องเช็ดขี้นกทุกวัน

และคุณพ่อหมู่นี้ก็ไม่ช่วยคุณแม่เช็ดขี้นกเลย 

       “อุปาทาน” โดยทั่วไปหมายถึง “การยึดมั่นถือมั่น, การนึกเอาเองแล้วยึดมั่นถือมั่นว่า

จะต้องเป็นอย่างนั้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 1428)”” ซึ่งมีอรรถลักษณ์ตรงกับค าภาษาจนีคอื 

“臆测”(นึกเอาเองว่าต้องเป็นอย่างนั้น)แต่ผู้แปลกลับแปล “อุปาทาน”เป็น “幻觉”ที่มี

ความหมายว่า “ภาพหลอน (现代汉语词典, 2017, 1557)”ท าให้ภาพความคิดของบทแปลภาษา

ภาษาจีนไม่เท่ากับภาษาต้นฉบับ จาก “คุณพ่อคิดเองเออเองว่านกพิราบน้อยลง” กลายเป็น 

“คุณพ่อเห็นภาพหลอนว่านกพิราบน้อยลง” 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(12) 

 “我说你这是自己臆测吧，我每天都要打扫被鸟粪弄脏的地，

你也不帮助我打扫打扫。” 

ตัวอย่างท่ี(13) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

 “พี่ไก่คะแก้วเอาเรื่องที่พี่ไก่เล่าไปฝันเป็นตุเป็นตะเลยค่ะเกือบจะได้ชิมเนื้อ

แมวน้ าแล้วซิ”ว่าแล้วแก้วก็เล่าความฝันทั้งหมดให้พี่ไก่กับน้องเล็กฟัง(แก้ว

จอมซน,77) 

ฉบับแปลภาษาจนี 
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 “凯姐，我听了你讲的故事，做了一个美梦。唉！我差一点儿

就要尝到海豹肉了。”接着，盖珥就把梦情全部讲给凯姐和蕾

妹听。（《淘气过人的盖珥》86） 

       แก้วได้รับความรู้จากหนังสือที่พี่ไก่อ่านก่อนนอนทุกคืนเกี่ยวกับชีวิตของพวกเอากิโมที่อยู่แถบ

ขั้วโลกเหนือ ค าว่า เอสกิโม เป็นช่ือที่คนเผ่าอื่นเรียก แปลว่า คนกินเนื้อดิบ ในขณะที่คน   เอสกิโม 

เรียกตัวเองว่า อินูอิต หรือ ยูอิต แปลว่า คนจริง หรือ คน ส่วนค าว่า อิ๊กกลู แปลว่า บ้าน ท าให้คืนนั้น

แก้วฝันประหลาด “เป็นตุเป็นตะ” ว่าตัวเองเป็น ดร.ผู้เช่ียวชาญให้ร่วมขบวนขึ้นเครื่องบินไปกับนัก

ส ารวจขั้วโลกเหนือ 

       “เป็นตุเป็นตะ”หมายถึง“อาการที่เล่าเป็นจริงเป็นจังเหมือนกับรู้เห็นมาด้วยตนเองเช่นพูดเป็นตุ

เป็นตะ (现代汉语词典, 2017, 753)”” ดังนั้น “ฝันเป็นตุเป็นตะ”ก็หมายถึง “เหตุการณ์ในฝัน

เหมือนจริงมากเหมือนกับไปเห็นมาด้วยตัวเอง” นอกจากความหมายดังกล่าวข้างต้นแล้ว “เป็นตุเป็น

ตะ”(เป็น.....เป็น.....)ถือ เป็น ค าซ้อนสี่ค าซึ่งค าที่ 1 และ 3 ล้วนเป็นค าเดียวกัน “มาเรียงร้อยต่อ

กันให้มีความสัมพันธ์กันในด้านความหมาย จุดประสงค์เพื่อให้ได้ความหมายที่ชัดเจนได้ ทั้งยัง

สร้างความสมดุลให้กับค าที่ใช้ และเกิดความไพเพราะอีกด้วย” (วัลยา ช้างขวัญยืนและคณะ , 

2553, 57) แต่ฉบับภาษาจีนกลับแปล “ฝันเป็นตุเป็นตะ”ออกมาห้วน ๆ ว่า“做了一个美梦”

ซึ่งไม่เพียงจะไม่สื่อความตามต้นฉบับ มิติทางเสียงยังขาดดุลภาพอีกด้วย กล่าวคือ ข้อความใน

ฉบับภาษาจีน“做了一个美梦”ความหมายผิดเพี้ยนไปจากต้นฉบับ และยังไม่ไพเราะ

เหมือนกันต้นฉบับอีกด้วย ดั้งนั้นควรแก้ไขบทแปลจากเดิมโดยใช้โครงสร้างการซ้ าค าคุณศัพท์สื่อ

นัยลบรูปแบบ “A 里 AB”มาช่วยเสริมให้บทแปลภาษาจีนมีมิติทางเสียงและความหมายเท่ากับ

ต้นฉบับ โดยแปลเป็น“稀里糊涂做了一个怪梦”(ฝันประหลาดเป็นตุเป็นตะ) 

 

 

 

      ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(13) 
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 “凯姐，我听了你讲的故事，稀里糊涂做了一个怪梦。唉！我差一

点儿就要尝到海豹肉了。” 

ตัวอย่างท่ี(14) 

      ต้นฉบับภาษาไทย 

 “แก้วเองค่ะ แก้วเอาฝากล่องไปจับรางวัล เขาให้รางวัลดีๆ ทั้งนั้นเลยค่ะ แก้ว

อยากได้บ้านพร้อมที่ดิน รถยนต์ ตู้เย็น พัดลม จักรยาน แล้วอะไรๆ อีกเยอะ

เชียว เราจะได้ใช้ด้วยกันไงคะ”  แก้วรีบรายงานเพื่อเอาความดีความชอบ

(แก้วจอมซน,53) 

      ฉบับแปลภาษาจนี 

 “是我打开的，我拿盒盖去参加得奖。他们发的全都是好的奖

品。包括土地，汽车，冰箱，风扇，自行车……很多种。我

想，要是能得到一些，我们就可以一起来使用嘛！”盖珥赶紧

过来解释，尽说些使大家喜欢听的好事。（《淘气过人的盖

珥》57-58） 

       กริยา “เอา”วางหน้าค าซ้อน 4 ค า “ความดีความชอบ”(คุณงามความดีที่ควรได้รับ

บ าเหน็จรางวัล (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 241))รวมเป็นวลี “เอาความดีความชอบ” ซึ่งมี

ความหมายตรงตามตัวอักษรคือ “เรียกร้องหรือกระท าอะไรบางอย่างเพื่อให้ได้รับการชมเชย

หรือบ าเหน็จรางวัล” แต่ฉบับภาษาจีนกลับถอดความเป็น “尽说些使大家喜欢听的好

事”(พยามพูดเรื่องที่ท าให้ทุกคนพอใจ) ที่ถอดความเป็นภาษาไทยแล้วความหมายผิดเพี้ยนไป

จากต้นฉบับอยู่พอสมควร จึงควรแก้ไขโดยใช้ส านวนจีน “邀功请赏”แทนค าซ้อน 4 ค า “เอา

ความดีความชอบ” ซึ่งไม่ว่าจะเป็นมิติทางเสียง หรือมิติทางความหมาย ทั้งสองค าล้วนถือว่ามี

น้ าหนักเท่าๆ กัน โดยส านวนจีน“邀功请赏”สามารถใช้ในบริบทที่ แก้วรีบวิ่งเข้ามาอธิบาย
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เร่ืองเปิดฝากล่องผงซักฟอกส่งไปชิงโชค เพ่ือเอาความดีความชอบจากแม่ ได้เป็นอย่างดีอีก

ด้วย 

        ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(14) 

“是我打开的，我拿盒盖去参加抽奖活动。他们发的全都是好的奖

品。包括土地，汽车，冰箱，风扇，自行车……很多种。我想，要

是能得到一些，我们就可以一起来使用嘛！”盖珥赶紧过来解释邀

功请赏。（《淘气过人的盖珥》57-58） 

ตัวอย่างท่ี(15) 
ต้นฉบับภาษาไทย 

 “นั่นมันนานมาแล้วนี่คะ แก้วไม่ได้ตั้งใจร้าย และเผอิญก็ไม่ได้เป็นหัวโจก

ด้วย ท าไมมาลงที่แก้วคนเดียว โธ่กรรมของแก้ว” (แก้วจอมซน,25) 

ฉบับแปลภาษาจนี 

 “那是过去的事了。我又不是有意的。而且我也不是罪魁祸

首。为什么要怪我一个呢？唉！这是对我的报应。”（《淘

气过人的盖珥》24） 

        แก้วและผองเพื่อนพร้อมด้วยครอบครัวของแก้วและครอบครัวของผองเพื่อนได้ไปพบปะ

สังสรรค์ที่บ้านป้าเอิบซึ่งเป็นป้าของอ้อย แก้วและเพื่อนๆ เล่นซุกซนตัดต้นกล้วยมาท าแพ พาย

ไปสอยลูกมะม่วงฝรั่งตกตึกของป้าเอิมโดยพลการ แก้วถูกคุณแม่ตี ต่อมาแก้วกับน้องเล็กไปเล่นที่

ริมคูใกล้บ้านลุงผ่อง น้องเล็กพลั้งมือท าตุ๊กตาหมีตัวโปรดของแก้วตกน้ า แก้วเสียใจร้องไห้ คุณแม่

รู้เรื่องเลยพูดแกมสั่งสอนแก้วว่า เรื่องนี้จะท าให้แก้วรู้ว่าการท าให้ร้ายจิตใจคนอื่น จะโดยตั้งใจ

หรือไม่ตั้งใจก็ตาม ผู้ถูท าร้ายจิตใจจะรู้สึกอย่างไร เหมือนครั้งที่แก้วเคยสอยมะม่วงของรักของป้า

เอิบ แก้วตอบคุณแม่ไปว่า แก้วไม่ได้ตั้งใจร้าย และแก้วก็ไม่ได้ เป็น “หัวโจก” ด้วย ซึ่งฉบับแปล

ภาษาจีนแปลค าว่า “หัวโจก”(หัวหน้าผู้ประพฤติเกกมะเหรก(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 1325))

เป็น “罪魁祸首” ซึ่งค าผสมกึ่งส านวนจีนสี่ค านี้เกิดจากน าค าที่มีความเหมือนหรือคล้ายกันคือ 
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“罪魁” (หัวหน้าผู้กระท าความผิด (现代汉语词典, 2017, 597)) และ “祸首” (หัวหน้า

ผู้กระท าความช่ัว (现代汉语词典, 2017, 1753))มารวมกัน เดิมทีความเข้มข้นของ “การเป็น

หัวหน้าผู้ร้าย”ที่ปรากฏอยู่ใน “罪魁” และ “祸首” ก็มากอยู่แล้ว พอมารวมกันสร้างเป็นค า

ใหม่ “罪魁祸首” ก็ยิ่งมีความเข้นข้นมากกว่าเดิม นอกจากนี้ “罪魁祸首” ยังเป็นส านวนสื่อ

นัยลบ มักใช้ในสถานการณ์ที่รุนแรง มีผลร้ายแรง ซึ่งไม่เหมาะกับสถานการณ์ที่แก้วและผองเพื่อน

เพียงแค่ “ซุกซน” ตัดต้นกล้วยมาท าแพ พายไปสอยลูกมะม่วงฝรั่งตกตึกของป้าเอิมโดยพลการ 

การใช้ “罪魁祸首” แทน “หัวโจก” เหมือนแก้วและผองเพื่อนโดนจับในข้อหาผู้ร้ายฆ่าคน ภาพ

ความคิดในฉบับภาษาจีนเกินกว่าต้นฉบับภาษาไทยไปอย่างมาก ดังนั้นควรแก้ไขบทแปลภาษาจีน

เป็นค าว่า “带头的” ที่แปลว่า “ผู้ที่ริเริ่มความคิดในการกระท านั้น ๆ ก่อน (现代汉语词典, 

2017, 251)” เท่านี้ก็เพียงพอกับความ “ซุกซน”ของแก้วและผองเพื่อนแล้ว 

        ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(15) 

“那是过去的事了。我又不是有意的。而且我也不是带头的。为

什么要怪我一个呢？唉！这是对我的报应。” 

(1.2) การแปลระดับประโยคและปริเฉท 

ตัวอย่างท่ี(16) 

      ต้นฉบับภาษาไทย 

 “ง้ันลุงอย่าเลี้ยงมันปล่อยๆอย่างนี้ซิ ผูกมันไว้ จะได้กัดใครไม่ได้” ครูใหญ่

แนะ (แก้วจอมซน,15) 

      ฉบับแปลภาษาจนี 

 “那么大伯最好不要象现在这样把狗放出来养，请你把它拴

住，就咬不到人了。”校长嘱咐道。（《淘气过人的盖珥》12 
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       นางแด่น หมาของลุงพริ้ง ภารโรงที่แก้วและผองเพื่อนเรียนอยู่ ตกลูกโทน ช่ือ “เจ้าด า” 

เที่ยววิ่งไล่กัดครูทั่วโรงเรียน ครูใหญ่ต าหนิและสั่งลุงพริ้งอย่าเลี้ยงมันปล่อยๆ ก าชับให้ผูกเจ้าด าไว้ 

จะได้ออกมาเที่ยวไล่กัดใครไม่ได้  

       ผู้แปลถ่ายทอดอารมณ์ประโยคค าสั่งเป็นภาษาจีนได้ไม่สมบูรณ์แบบ กล่าวคือ ในตัวอย่าง

ที่ (14) มีประโยคค าสั่งอยู่สองอนุประโยค คืออนุประโยคด้านหน้า “อย่าเลี้ยงมันปลอ่ยๆอย่าง

นี้ซิ” และอนุประโยคด้านหลัง “ผูกมันไว้” แต่ผู้แปลกลับแปลแค่อนุประโยคด้านเป็นประโยค

ค าสั่ง “最不要象现在这样把狗放出来养” อนุประโยคด้านหลัง “ผูกมันไว้” แปลเป็น

ประโยคขอร้อง “请你把它拴住” (กรุณาผูกมันเอาไว้) ท าให้ผู้อ่านชาวจีนสัมผัสไม่ได้ถึงอารมณ์

ที่เจ้านายสั่งลูกน้อง และถ้าพินิจอย่างถี่ถ้วน จะเห็นอีกว่า อนุประโยคด้านหน้า ยังมีค าว่า 

“ปล่อย”(ละเลย เช่น ปล่อยให้บ้านรกรุงรัง ปล่อยให้น ้าล้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 1037)) 

ปรากฏในรูปค าซ้ า“ปล่อย ๆ” อีกค าหนึ่งที่ผู้แปลตีความผิดคิดว่าเป็นค าว่า “放”(ปล่อยออกมา) 

ยิ่งท าให้อนุประโยคนี้มีภาพความคิดไม่เท่ากับต้นฉบับ อารมณ์ที่สื่อออกมาก็ไม่เท่ากับ

ภาษาต้นฉบับ ดังนั้น ควรแก้ไขอนุประโยคด้านหน้าโดยใช้โครงสร้างการซ้ าค าคุณศัพท์ รูปแบบ 

“AABB”มาช่วยเสริมให้บทแปลภาษาจีนมีมิติทางเสียงและความหมายเท่ากับต้นฉบับ โดยแปล

เป็น “最好不要象现在这样随随便便把狗放出来咬人”(อย่าปล่อยสุนัขออกมาเที่ยวไล่

กัดคนเรื่อยเปื่อยแบบนี้) และใช้ค าวิเศษณ์แสดงค าสั่ง “千万” (อย่า...เด็ดขาด / ต้องท า..... (现

代汉语词典, 2017, 753))มาแปลแทนค ากริยาแสดงความขอร้อง “请”แปลอนุประโยค

ด้านหลังเป็น “千万要把它拴住” (ต้องผูกมันเอาไว้) จึงท าให้เป็นประโยคค าสั่งที่สมบูรณ์ ฉาย

ภาพความคิดที่เจ้านายสั่งลูกน้องออกมาได้เป็นอย่างดี  

 

 

 

 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(16) 
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“那么大伯最好不要象现在这样随随便便把狗放出来咬人，千万

要把它拴住，就咬不到人了。”校长嘱咐道。 

ตัวอย่างท่ี(17) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

“วันน้ีวันเกิดของแก้ว แต่เข้ามืด แก้วลุกข้ึนมาหุงข้าวเตรียมของใส่บาตร โดยมี

พ่ีไก่กับน้องเล็กเป็นผู้ช่วย พอใส่บาตรเสร็จเก็บข้าวเก็บของแล้ว พี่ไก่เริ่มชวน

น้องๆคุย (แก้วจอมซน,26) 

       ฉบบัแปลภาษาจีน 
今天是盖珥的生日。天还没亮，盖珥就起床煮饭，准备盛在僧钵

里。在凯姐和蕾妹的帮助下，很快就把饭盛好了。收拾完东西，

凯姐开始和妹妹们聊天。（《淘气过人的盖珥》25） 

       ถ้าอ่านแต่ฉบับภาษาจีนก็คงจะสะดุดเพียงแค่ค าว่า “盛在僧钵里” และ “把饭盛好了” ที่ผู้

แปลถอดความมาจากค าว่า “ใส่บาตร” ซึ่งเราได้อภิปรายและน าเสนอวิธีการแก้ไขบทแปลไปแล้ว

ในตัวอย่างที่(1) แต่ถ้าเทียบกับต้นฉบับภาษาไทย ก็จะพบอีกว่า ปัญหาใหญ่ของการแปลปริเฉท

นี้ไม่ได้อยู่ที่การแปลค าว่า “ใส่บาตร”เพียงอย่างเดียว อนุประโยคที่เป็นส่วนขยายภาคแสดง “在

凯姐和蕾妹的帮助下” (โดยมีพี่ไก่กับน้องเล็กเป็นผู้ช่วย) ยังวางผิดต าแหน่ง โดยไปวาง

ข้างหน้า “很快就把饭盛好了” (ใส่บาตรเสร็จ) ท าให้ผู้อ่านชาวจีนเข้าไปผิดเพี้ยนไปจาก

ต้นฉบับ คิดว่าพี่ไก่กับน้องแก้วมาช่วยแก้วตักบาตรเท่านั้น ซึ่งความเป็นจริงแล้ว พี่ไก่กับน้องเล็ก

ตื่นแต่เช้ามาช่วยแก้วหุงหาอาหารเตรียมของใส่บาตร จึงควรแก้ไขโดยน าส่วนขยายภาคแสดง “

在凯姐和蕾妹的帮助下” (โดยมีพี่ไก่กับน้องเล็กเป็นผู้ช่วย) มาวางไว้ด้าน “盖珥就起床煮

饭，准备盛在僧钵里” (แก้วลุกขึ้นมาหุงข้าวเตรียมของใส่บาตร) ก็จะท าให้ความหมายของ

ทั้งปริเฉทไม่ผิดเพี้ยนไปจากต้นฉบับ 

        ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(17) 
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今天是盖珥的生日。天还没亮，在凯姐和蕾妹的帮助下，盖珥起

床煮饭准备施食供养。斋完僧收拾完东西之后，凯姐就开始和妹

妹们聊天。 

ตัวอย่างที่(18) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 
ความจริงเรื่องนี้ควรแบ่งเป็นสองเรื่อง แต่แก้วเอามาเล่ารวมเป็นเรื่องเดียวกัน 

เพราะดูมันจะเป็นเหตุเป็นผลเกี่ยวข้องกันหรือเทียบกันได้ เอาอย่างนี้ก็แล้ว

กัน ใครอ่านแล้วเห็นเป็นสองเร่ืองไม่เกี่ยวข้องกันก็กรุณาจับแยกให้ด้วย 

หรือจะถือว่าเป็นการแถม อย่างสมัยนี้ซ้ือผงซักฟอกแถมชามกะละมัง ซ้ือ

หม้อแถมแปรงลวดก็ได้ (แก้วจอมซน,19) 

         ฉบับแปลภาษาจีน  

其实，这个故事应该分为两个故事来讲的，但是盖珥却把它们合

成了一个。因为这两个故事要说明的道理差不多，并且可以相互

作比较。就象我们现在这个时代，买擦洗粉时可以附赠洗脸盆，

买锅时附赠铜丝刷。那么，这两个故事是不是无关的或者认为其

中一个是多余的，就请读者自己来判断吧。（《淘气过人的盖珥》

16） 

       เช่ือแน่ว่า ถ้าอ่านเฉพาะฉบับภาษาจีนก็จะสะดุดการล าดบัความคิดหรอืล าดับเหตุการณ์ของ

การเปิดเรื่องในตอน “กรรมตามทัน” ที่แก้วพยายามก าลังจะบอกให้ผู้อ่านอ่านเนื้อหาตลอดทั้ง

ตอนแล้วค่อยลองพิจารณาว่า “การที่แก้วโดนแม่ตีเพราะเป็นคนต้นคิดเอาต้นกล้วยมาท าเป็นแพ 

พายไปสอยมะม่วงฝรั่งตกตึกของคุณนายเอิบคุณป้าของแก้วโดยพลการ”กับ “การที่น้องเล็กไม่

ตั้งใจปัดตุ๊กตาหมีที่แก้วรักที่สุดตกคูน้ า” เกี่ยวข้องกันหรือไม่ ถ้าคิดว่าไม่เกี่ยวก็จับแยกได้ตาม

อัธยาศัย เนื้อความในปริเฉจนี้มีค าส าคัญที่ถือเป็นจุดเช่ือมโยงให้ปริเฉทล าดับความบนพื้นฐานท่ี

เป็นเหตุเป็นผล ดังนี้  
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       สรรพนามค าว่า “มัน” ในประโยคที่สองเช่ือมโยงกับค าว่า “สองเร่ือง” ในประโยคที่หนึ่ง 

และสรรพนาม “มัน” ในประโยคที่สองและ “สองเร่ือง” ในประโยคที่สามก็เป็นกาวเช่ือม

ประโยคที่สองและสามเข้าด้วยกัน สุดท้ายค าว่ า “แถม” ท้ายประโยคที่สามกับ “แถม”ใน

ประโยคที่สี่ก็เป็นแม่เหล็กดึงประโยคที่สามและสี่เช่ือมต่อกัน เรียงร้อยเป็นปริเฉทที่มีล าดับ

ความคิดที่เป็นเหตุเป็นผล อ่านแล้วเข้าใจง่าย มีจุดเช่ือมโยงที่ชัดเจน แต่ฉบับแปลภาษาจีนกลับ

ล าดับความใหม่ โดยน าประโยคที่สี่มาไว้ข้างหน้าประโยคที่สาม ไม่เพียงแต่ท าให้ผู้อ่านชาวจีนอ่าน

แล้วสะดุด อาจถึงขึ้นไม่เข้าใจในสิ่งที่ก าลังอ่านอยู่ว่าข้อความในปริเฉทนี้ก าลังน าเสนออะไร ทั้งยัง

มีภาพความคิดไม่เท่ากับต้นฉบับภาษาไทยด้วย แสดงดังตารางต่อไปนี้ 
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ล าดับ ต้นฉบับภาษาไทย ฉบับแปลภาษาจนี 
1 ความจริงเรื่องนี้ควรแบ่งเป็นสอง

เรื่อง แต่แก้วเอามาเล่ารวมเป็น
เรื่องเดียวกัน 

ความจริงเรื่องนี้ควรแบ่งเป็นสองเรื่อง แต่
แก้วเอามาเล่ารวมเป็นเรื่องเดียวกัน 

2 เพราะดูมันจะเป็นเหตุ เป็นผล
เกี่ยวข้องกันหรือเทียบกันได้ 

เพราะดูมันจะเป็นเหตุเป็นผลเกี่ยวข้องกัน
หรือเทียบกันได้ 

3 เอาอย่างนี้ก็แล้วกัน ใครอ่านแล้ว
เห็นเป็นสองเรื่องไม่เกี่ยวข้องกันก็
กรุณาจับแยกให้ด้วย หรือจะถือว่า
เป็นการแถม 

อย่ า งสมั ยนี้ ซื้ อ ผ งซั กฟอกแถมชาม
กะละมัง ซื้อหม้อแถมแปรงลวดก็ได้ 

4 อย่างสมัยนี้ซื้อผงซักฟอกแถมชาม
กะละมัง ซื้อหม้อแถมแปรงลวดก็
ได้ 

เอาอย่างนี้ก็แล้วกัน ใครอ่านแล้วเห็นเป็น
สองเรื่องไม่เกี่ยวข้องกันก็กรุณาจับแยกให้
ด้วย หรือจะถือว่าเรื่องใดเรื่องหนึ่งไม่
จ าเป็นต้องเอ่ยถึง ก็ให้ผู้อ่านพิจารณาได้
ตามอัธยาศัย 

 
ดังนั้นควรล าดับความใหม่ให้เข้ากับต้นฉบับภาษาไทย ดังนี้ 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(18) 

其实，这个故事应该分为两个故事来讲的，但是盖珥却把它们

合成了一个。因为这两个故事要说明的道理差不多。那么这样

吧，如果你们觉得是两个毫不相干的故事的话，也可把它们分

开来讨论，或者也可把其中一个故事当作“赠品”，就象我们

现在这个时代，买擦洗粉时可以附赠洗脸盆，买锅时附赠铜丝

刷。 
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ตัวอย่างท่ี(19) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

“อ๊อดว่าไม่เป็นไร เราเก็บแล้วก็เอาไปให้คุณป้า คุณป้าจะได้แปลกใจไงล่ะ 

หวงนักหนายังมีคนเก็บจนได้” (แก้วจอมซน,23) 

       ฉบับแปลภาษาจีน 

“我说没关系，我们摘芒果去送给婶婶，婶婶肯定会惊讶

的。”（《淘气过人的盖珥》21） 

       จากตัวอย่างที่(19) เห็นได้อย่างชัดเจนว่า ผู้แปลไม่ได้แปลประโยค “หวงนักหนายังมี

คนเก็บจนได้”เป็นภาษาจีน ท าให้ภาพความคิดในฉบับภาษาจีนไม่เท่ากับต้นฉบับภาษาไทย จึง

ควรแปล “她那儿宝贝芒果再怎么珍贵也会被我们摘到的”เพิ่มเข้าไปให้ครบ  

        ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(19) 

“我说没关系，我们摘芒果去送给婶婶，她那儿宝贝芒果

再怎么珍贵也会被我们摘到的，肯定会给婶婶带来惊喜

的。” 

ตัวอย่างท่ี(20) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

อ้อยก็รับไม่ได้“คุณป้าท่านได้เอาตายเลย ท่านไม่ชอบหมา กลัวไปคุ้ย

สวนของท่าน” (แก้วจอมซน,16) 

        ฉบับแปลภาษาจีน 
奥漪说她也不行。“婶婶肯定不会要的，她不喜欢狗，我不敢和婶

婶谈这件事。”（《淘气过人的盖珥》13） 

        ลักษณะของการแปลในตัวอย่างนี้มีทั้งการแปลเพิ่มความและแปลลดความ การแปลเพิ่ม

เพื่อเสริมความที่ต้นไม่ปรากฏในต้นฉบับ แต่ไม่ท าให้เสียความถือเป็นกลวิธีการแปลที่พบทั่วไป 
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แต่เจตนาแปลลดความทั้งๆ ที่ไม่ได้มีข้อจ ากัดในเรื่องการแปลไม่ได้แต่อย่างใด ท าให้ภาพ

ความคิดที่สื่อออกมาในฉบับภาษาจีนไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาไทยถือว่าเป็นข้อบกพร่องอย่าง

หนึ่ง  

ต้นฉบับภาษาไทย ฉบับแปลภาษาจนี 

อ้อยก็รับไมไ่ด ้ อ้อยก็รับไมไ่ด ้

คุณป้าท่านได้เอาตายเลย - 

- คุณป้าท่านต้องไม่เอาแน่ ๆ 

ท่านไม่ชอบหมา ท่านไม่ชอบหมา 

กลัวไปคุ้ยสวนของท่าน - 

- อ้อยไม่กล้าคุยเรื่องนี้กับคุณ

ป้าหรอก 

       จากตารางเปรียบเทียบข้างต้น เห็นได้อย่างชัดเจนว่า การแปลเพิ่มเข้าไปของ “คุณป้า

ท่านต้องไม่เอาแน่ ๆ” และ “อ้อยไม่กล้าคุยเร่ืองนี้กับคุณป้าหรอก” ไม่กระทบกับความหมาย

ที่ปริเฉทนี้ต้องการสื่อ แต่การที่ไม่ได้แปล “คุณป้าท่านได้เอาตายเลย” หรืออาจมองอีกมุมว่าผู้

แปลเจตนาจะแปล“คุณป้าท่านได้เอาตายเลย”เป็น “คุณป้าท่านต้องไม่เอาแน่ ๆ” ก็ยังสื่อไม่

ถึงอารมณ์โกรธของคุณป้าเอิบถ้ารู้ว่าอ้อยจะขอรับเลี้ยงสุนัขที่บ้าน ส่วนการที่ผู้แปลไม่แปล

“กลัวไปคุ้ยสวนของท่าน” ท าให้ฉบับภาษาจีนขาดซึ่ง “เหตุผล” ที่ท าไมคุณป้าถึง “เอาตาย”

ถ้ารู้ว่าอ้อยจะเอาเจ้าด ามาเลี้ยงที่บ้าน ดังนั้น ควรแปลข้อความให้ครบ หรือจะแปลเพิ่มความ

เข้าไปด้วยก็ได้ 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(20A) 

奥漪说她也不行：“收养黑仔婶婶肯定大发雷霆，她不喜欢狗，

她怕狗践踏她细心栽培的花园。” 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(20B) 
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奥漪说她也不行：“收养黑仔婶婶肯定大发雷霆，她肯定不

会要的。她不喜欢狗，她怕狗践踏她细心栽培的花园，我不

敢和婶婶谈这件事。” 

ตัวอย่างท่ี(21) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

เมื่อสองสามอาทิตย์มาแล้วบ้านป้าจ้อยถูกขโมยขึ้น(แก้วจอมซน,90) 

       ฉบบัแปลภาษาจีน 
这两、三个星期来，兆薏姑妈的家被偷了。（《淘气过人的

盖珥》102） 

       บทแปลภาษาจีน “兆薏姑妈的家被偷了” ถอดความกลับมาเป็นภาษาไทยได้ว่า “บ้าน

ป้าจ้อยถูกขโมย” เห็นได้อย่างชัดเจน ประโยคนี้ ไม่สอดคล้องกับประสบการณ์การอ่านของชาว

ไทยและชาวจีน ทั้งยังผิดตรรกะของการสื่อสารทั่วไปในทุกชาติ ทุกภาษา อาจกล่าวได้ว่า ประโยค

นี้ผิดไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาจีน และไม่มีภาษาไหนในโลกที่สื่อสารกันแบบนี้ เพราะ “บ้าน” 

“บ้านเรือน” เป็น “สิ่งที่ปลูกสร้างขนาดใหญ่ที่เคลื่อนย้ายไมได้”จะถูกขโมยไปไม่ได้ ดังนั้นควรแปล 

“ถูกขโมยขึ้น”ใหม่เป็น “遭小偷”  “被小偷串门儿”  “被小偷光顾”  “被小偷光临”     

“被小偷偷东西” เป็นต้น 

2. การ“ก้าว‘ไม่’ข้าม”ความเป็นอื่นด้านศิลปะการใช้ภาษา 

ตัวอย่างท่ี(22) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

“วาดรูปประกวด” แก้วตอบท้ังๆ ที่ยังไม่เงยหน้าขึ้นจากกระดาษวาดเขียน

(แก้วจอมซน,33) 
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       ฉบับแปลภาษาจีน 

“在画准备参加比赛的图画呗！”盖珥低着头边画边回答。

（《淘气过人的盖珥》33）4） 

       ประโยคต้นฉบับภาษาไทยสั้นๆ “วาดรูปประกวด” แต่จะแปลเป็นภาษาจีนทีก่ระชับ สละสลวย

เหมือนต้นฉบับ ท้ังยังสอดคล้องกับประสบการณ์การอ่านของชาวจีนนั้นไม่ใช่เรื่องง่าย ผู้แปลจึง

จ าเป็นต้องแปลตรงโดยใช้โครงสร้าง “กริยา + กรรม”มาแปลประโยคนี้เป็นภาษาจีน “画准

备参加比赛的图画” ซึ่งเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ส่วนขยายนาม “准备参加比赛” (เตรียมเข้า

ประกวด)ที่วางหน้าข้างหน้าค านาม “图画” (ภาพวาด) ค่อนข้างยาว ต้องอ่านซ้ าหลายๆ ครั้ง จึงจะ

เข้าใจถึงสิ่งที่ประโยคภาษาจีนต้องการสื่อ ถึงแม้ประโยคนี้จะไม่ผิดไวยากรณ์ แต่ไม่สอดคล้องกับ

ประสบการณ์การอ่านของคนจีน ควรแก้ไขให้เป็นประโยคที่อ่านแล้วเข้าใจทันที โดยแยกประโยค

ออกเป็นอนุประโยคย่อยสองประโยค “正在画画儿” (ก าลังวาดภาพ) “准备参加画画儿比赛” 

(เตรียมส่งเข้าประกวด) จึงจะสละสลวย ผู้อ่านชาวจีนอ่านแล้วเข้าใจได้ทันที  

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(22) 

正在画画儿，准备参加画画儿比赛呢！盖珥低着头边画边回

答。 

ตัวอย่างท่ี(23) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

แก้วหน้างอขึ้นทันที “แก้วไม่เล่นแล้วค่ะแล้วแก้วโกรธกับอ๊อดด้วย โกรธ

ร้อยปีอย่ามาดีร้อยชาต”ิ (แก้วจอมซน,9) 

       ฉบับแปลภาษาจีน 

盖珥立即抬起头来说：“我不演了。我生奥德的气了，气得

我一辈子再也不理他了。”（《淘气过人的盖珥》4） 
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       ผู้แปลแปลตรง “โกรธร้อยปีอย่ามาดีร้อยชาติ”เป็น “气得我一辈子再也不理他了” 

ซึ่งไม่ได้มีข้อบกพร่องด้านความหมายแต่อย่างใด แต่ลีลาการใช้ภาษาของฉบับแปลเทียบไม่ได้

กับต้นฉบับภาษาไทย กล่าวคือ ต้นฉบับภาษาไทยใช้ส านวน “โกรธร้อยปีอย่ามาดีร้อยชาติ” 

โดย เล่นเสียงคล้องจองระหว่างพยางค์ที่ 3 กับ 6 คือ “ปี” กับ “ดี” สร้างความไพเราะในงาน

ประพันธ์ได้อย่างดีเยี่ยม แต่ผู้แปลกลับแปลงตรงออกมาเท่านั้น แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลก้าว 

“ไม่”ข้ามความเป็นอื่นด้านศิลปะการใช้ภาษาที่ปรากฎในเรื่อง “แก้วจอมซน” ดังนั้นควรแปล

ใหม่เป็นโดยใช้ส านวนจีน “永不相见” หรือ “天各一方” มาแปล “โกรธร้อยปีอย่ามาดี

ร้อยชาติ” ดังนี ้

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(23) 

盖珥立即抬起头来说：“我不演了。我生奥德的气了，我和他

永不相见。” 

盖珥立即抬起头来说：“我不演了。我生奥德的气了，我和他

天各一方” 

ตัวอย่างท่ี(24) 

       ต้นฉบับภาษาไทย 

“ตอนนี้ฐานะการเงินของแก้วมันยอบแยบเตม็ทีแล้วค่ะ พี่ไก่ช่วยซื้อบะหมี่

รับประทานแล้วขอซองให้แก้ว แก้วจะส่งไปชิงโชค” (แก้วจอมซน,52) 

       ฉบับแปลภาษาจีน 
我现在没有什么钱，请你帮忙去买方便面，然后把袋子给我，

我要送去参加得奖。”（《淘气过人的盖珥》56） 

       “ยอบแยบ” (จวนหมด, เกือบจะไม่พอ, เช่น เงินทองยอบแยบ เสบียงอาหารยอบแยบ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 941)) ที่ปรากฏในตัวอย่างนี้เป็น ค าซ้อนสองค า ซึ่ง“ค าซ้อน”หมายถึง 

“ค าที่เกิดจากการน าค าตั้งแต่ 2 ค าขึ้นไปมาเรียงต่อกัน โดยแต่ละค านั้น มีความสัมพันธ์กันใน
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ด้านความหมาย อาจเป็นความหมายเหมือนกัน คล้ายกัน ท านองเดียวกัน หรือตรงกันข้างกันก็ได้ 

จุดประสงค์ของการซ้อนค าเพื่อให้ได้ความหมายที่ชัดเจนได้ แต่แยกค าที่มีเสียงพ้องกัน เช่น ฆ่า

ฟัน,ข้าทาส เพื่อเสริมความหมายให้เฉพาะเจาะจงชัดเจนข้ึน เช่น เล็กน้อย นุ่มนิ่ม อ่อนโยน อ่อน

น้อม ขัดขวาง ขัดขืน  ขัดข้อง และเพื่ ออธิบายความหมายของค า ในภาษาถิ่ นหรื อ

ภาษาต่างประเทศ เช่น พัดวี เสื่อสาด ภูตผ ีทรัพย์สิน แสวงหา เล่ห์กล ศึกสงคราม ทรวงอก ดูแล 

ง่วงเหงา แปดเปื้อน เป็นต้น” (วัลยา ช้างขวัญยืนและคณะ, 2553, 57)  

       ผู้แปลถอดความ “ตอนนี้ฐานะการเงินของแก้วมันยอบแยบ”เป็น “我现在没有什么钱

” ก็สามารถสื่อความได้ตามต้นฉบับได้ ผู้อ่านชาวจีนเข้าใจได้ทันทีว่า “แก้วไม่มีเงิน” แต่มองใน

มิติของศิลปะในการใช้ “ยอบแยบ” ซึ่งเป็น “ค าซ้อนสองค า”ที่เสริมความหมายให้เฉพาะเจาะจง

ชัดเจนขึ้น ฉายภาพที่แก้วมีความต้องการอยากได้เงินจากการส่งฝากล่องผงซักฟอกไปชิงโชคได้

อย่างชัดเจนนั้น ผู้แปลยังถือว่าก้าวไม่ข้ามอุปสรรคในการแปล “ค าซ้อนสองค า” ในประโยคนี้ 

แน่นอนว่า ผู้อ่านชาวจีนที่ไม่รู้ภาษาไทย อ่านแต่เฉพาะภาษาจีนคงไม่มีปัญหาในด้านการสื่อ

ความหมาย แต่ถ้ามาเทียบกับต้นฉบับแล้วลีลาการใช้ภาษายังห่างช้ันอีกเยอะ ดังนั้น ควรหา

ส านวนหรือค าที่มีระดับเทียบเคียงกับ “สถานนะการเงินยอบแยบเต็มที่” มาใช้ในฉบับภาษาจีน 

คือ ส านวน “囊空如洗”(เงินหมดกระเป๋า ไม่มีเงินซักสลึงในกระเป๋า(现代汉语词典, 2017, 

939)) 

       ส านวนแปลผู้วิจัยตัวอย่างท่ี(24) 

我现在囊空如洗 ，请你帮忙去买方便面，然后把袋子给我，

我要送去参加抽奖活动。” 
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

       กล่าวโดยสรุป “ก้าว‘ไม่’ข้าม” ความเป็นอื่นด้านการใช้ภาษาและความงามทางภาษา พบ

ในทั้งในการแปลค า วลี ส านวน ประโยคและปริเฉท นอกจากตัวอย่างท่ีอภิปรายข้างต้นแล้ว ยังมี

ตัวอย่างอีกจ านวนหนึ่ง “แก้วจอมซน” ฉบับพากย์จีนแปลคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ สรุปเพียง

บางส่วนดังตารางต่อไปนี้  
ต้นฉบับภาษาไทย ฉบับแปลภาษาจนี ส านวนแปลผู้วิจัย 

หน้างอ(91) 抬起头(4) 板着脸 

ทอฟฟ่ี(31) 咖啡糖(31) 太妃糖 

สองสามวัน(17) 两三个星期(14) 两三天 

ฟาด(10) 砍(5) 打 

ภารโรง(12) 看门人(8) 保洁工 

จับรางวัล 
(50/51/53) 

参加得奖 

(54/55/57) 
抽奖 / 

参加抽奖活动 

ชิงโชค 
(53) 

参加得奖 

(57) 
抽奖 / 

参加抽奖活动 

ชิงโชค 
(52/54) 

得奖 

(56/57) 
抽奖 / 

参加抽奖活动 

มีวิธีการเยอะแยะ 
(52) 

有很多规定的作法 

(57) 
（抽奖）规则多着

呢 

เล่าประวัติการท าบุญ
วันเกิด 
(28) 

讲生日做功德的

历史 

(28) 

讲生辰日做功德的

来源 

                                                 
1 ตัวเลขในวงเล็บคือเลขหน้าท่ีปรากฎในวรรณกรรม  
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ต้นฉบับภาษาไทย ฉบับแปลภาษาจนี ส านวนแปลผู้วิจัย 

ค่าขนม(25) 点心钱(28) 零用钱 

ตามสญัญาใน
ครอบครัว 

(9) 

按照以往商家规定

的做法 

(28) 
按照家规 

ครอบครัว(9) 善战的军事家(28) 武功高强的大侠 

โชคไม่ช่วย(54) 命运不帮忙(28) 命运与我作对 

ฟกช้ าด าเขียว(11) 青肿(6) 青一块紫一块 

ขอโทษขอโพย(24) 道歉(22) 赔礼道歉 

       สาเหตุหลักท่ีท าให้ผู้แปลแปลคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับหรือไม่สามารถเลอืกใช้บทแปลที่ตรง

กับเจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์ได้นั้น คือ ผู้แปลไม่ได้ศึกษากลวิธีการใช้ภาษาของผู้ประพันธ์มาเป็น

อย่างดีก่อนลงมือแปล  

       อีกสาเหตุหนึ่งที่พบคือ “แก้วจอมซน”ฉบับพากย์จีนไม่ได้ผ่านกระบวนการตรวจแก้ไขจาก

บรรณาธิการซึ่งเป็นบุคคลที่สามที่เป็นผู้เช่ียวชาญทางภาษาและวัฒนธรรมไทย-จีนก่อนตีพิมพ์เผยแพร่  

วัลยา วิวัฒน์ศรกล่าวว่า 

       “ตัวบทวรรณกรรมนั้นเป็นตัวบทที่สื่อสารเพียงฝ่ายเดียว กล่าวคือ

ไม่ใช่การสื่อสารแบบสนทนาในชีวิตจริง ซ่ึงผู้พูดสองคนมีปฏิกิริยาตอบโต้

กัน ตัวบทสื่อสารมายังผู้อ่านแต่ไม่อาจลุกขึ้นตอบโต้ผู้อ่านได้ ดังนั้นเพ่ือ

ตรวจสอบว่าการถ่ายทอดความหมายของผู้แปลจะเป็นได้โดยเที่ยงตรง 

บทบาทของบรรณาธิการต้นฉบับจึงมีความส าคัญ บรรณาธิการคือผู้ที่จะ

สื่อสารกับผู้แปล ก่อนที่ตัวบทจะส าเร็จเรียบร้อย เขาจะต้องต้ังค าถาม

แสดงความสงสัยให้มากที่สุด ขณะที่ตรวจสอบฉบับแปล เขาจะพูดคุย 

ซักถาม โต้แย้งกับผู้แปล ผู้แปลจะได้ตระหนักว่าตัวแปลของตน สื่อ

ความหมายท่ีผู้ประพันธ์ต้องการได้หรือไม่” (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, 107) 
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       ถ้าหาก “แก้วจอมซน”ฉบับพากย์จีนผ่านกระบวนการการตรวจสอบต้นฉบับแปลก่อน

ตีพิมพ์เผยแพร่ ไม่ว่าจะสื่อสารกับบรรณาธิการทางอ้อม คือ ส่งให้บรรณธิการพิจารณาตรวจแก้ 

และให้ข้อเสนอแนะเพื่อให้ผู้แปลตรวจแก้ หรือจะสื่อสารกับบรรณธิการโดยตรง โดยตรวจแก้ไข

ร่วมกับผู้แปล (วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, 107) จะท าให้ฉบับแปลสมบูรณ์แบบมากกว่านี้อย่าง

แน่นอน  เนื่องจาก ในระหว่างที่แปล“แก้วจอมซน” ได้มีการสื่อสารกับผู้ประพันธ์โดยตรง คือ 

สนทนากับผู้ประพันธ์และมีการสาธิตกิจกรรมต่าง ๆ ที่ปรากฏในเนื่องเรื่องในหว่างการแปลให้ผู้

แปลกระจ่างมากขึ้น ดังรายละเอียดที่พระองค์ทรงกล่าวถึงในค าน า “แก้วจอมซน” ตอนหนึ่งว่า  

 

“ที่ปรึกษาฝ่ายวัฒนธรรมของสถานทูตจีนในไทยแปลเรื่อง แก้วจอมแก่น 

และ แก้วจอมซนเป็นภาษาจีนและตีพิมพ์เผยแพร่ในสาธารณรัฐประชาชนจีน 

ขณะที่แปลมีรายละเอียดหลายตอนที่ผู้แปลยังเข้าใจไม่กระจ่าง ข้าพเจ้าก็ช่วย

อธิบายให้ เช่น มะม่วงชนิดต่าง ๆ ข้าพเจ้าก็หาให้เขาดู ท าอาหารไทยที่มี

กล่าวในเรื่องให้เขาชิม ส่งภาพยนตร์เรื่องแม่นาคพระโขนงไปฉายที่สถานทูต 

สอนเกมต่าง ๆ เช่น ตังเต หมากเก็บ ข้าพเจ้าสอนให้เขาเล่น ท่านที่ปรึกษาฯ 

ได้น าไปทดลองเล่นกับเจ้าหน้าที่สถานทูตอื่น ๆ ท าให้ท่านทูตงงมาก แต่ก็ไม่ว่า

อะไร เพราะถือเป็นการศึกษาวัฒนธรรมไทย (แว่นแก้ว, 2540, ค าน า)” 

       ดังนั้น สรุปได้ว่า กระบวนการแปลวรรณกรรมที่รัดกุมที่สุด เพื่อให้วรรณกรรมฉบับแปลสู่

สายตาผู้อ่านภาษาปลายทางออกมาให้ได้สมบูรณ์แบบท่ีสุด ควรมีขั้นตอน ดังภาพต่อไปนี้  
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       ขั้นตอนที่ 1 อ่านท าความเข้าใจวรรณกรรมต้นฉบับ ประกอบด้วยโครงเรื่อง ตัวละคร ฉาก 

บทสนทนา มุมมองผู้ประพันธ์  



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 
ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2562                                   311 

       ขั้นตอนที่ 2 ศึกษากลวิธีการใช้ภาษาของผู้ประพันธ์ให้ลึกซึ้งก่อนลงมือแปล โดยค าที่มี

ความหมายหลายนัย ศัพท์วัฒนธรรม การใช้ภาพพจน์ ตลอดภาษาวรรณศิลป์ที่ปรากฏใน

วรรณกรรม 

       ขั้นตอนที่ 3 ถ้าเป็นไปได้ ควรมีการสื่อสารโดยตรงกับผู้ประพันธ์ เพื่อคลายความกระจ่างใน

ประเด็นต่าง ๆ ที่ปรากฏในวรรณกรรม หรือเป็นการตรวจสอบความเข้าใจของผู้แปลกับ

เจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์ 

       ขั้นตอนที่ 4 ลงมือแปล พร้อมกับข้ันตอนท่ี 3 

       ขั้นตอนที่ 5 การตรวจแก้โดยบรรณาธิการต้นฉบับ โดยแบ่งเป็นสองรูปแบบคือ (วัลยา 

วิวัฒน์ศร, 2557, 107)  

       รูปแบบที่ 1 คือ สื่อสารกับบรรณาธิการทางอ้อม คือ ส่งให้บรรณธิการพิจารณาตรวจแก้ 

และให้ข้อเสนอแนะเพื่อให้ผู้แปลตรวจแก้  

       รูปแบบที่ 2 สื่อสารกับบรรณธิการโดยตรง โดยตรวจแก้ไขร่วมกับผู้แปล  

       ขั้นตอนที่ 6 พิสูจน์อักษร ออกแบบปก จัดรูปเล่ม 

       ขั้นตอนที่ 7 ส่งพิมพ์ 

       อนึ่ง ความผิดพลาดที่พบใน “แว่นแก้ว” ฉบับพากย์จีนนั้นเป็นเพียงส่วนน้อยเท่านั้น ใน

ความเป็นจริงแล้ว ผู้แปล “แก้วจอมซน” ฉบับพากย์จีนสามารถ “ก้าวข้าม” ความเป็นอื่นด้านกล

วิธีการใช้ค า วลี ส านวน ประโยค ปริเฉท ตลอดจนศิลปะการใช้ภาษาได้เป็นอย่างดี ผู้แปลใช้

กลวิธีการแปลที่หลากหลายทั้งการแปลตรง การแปลเอาความแบบลดความ เพิ่มความ การแปล

ส านวนไทยเป็นส านวนจีน การแปลค าซ้อนภาษาไทยเป็นส านวนจีน การใช้กลยุทธ์การแปลแบบ

รักษาความแปลกต่าง และการแปลแบบท าให้กลมกลืน เป็นต้น ซึ่งบทแปลไม่เพียงแต่สอดคล้อง

กับประสบการณ์การอ่านของคนจีน ทั้งยังกลายเป็นวรรณกรรมจีนที่ผู้อ่านชาวจีนรับอรรถรสตาม

รูปแบบบันเทิงคดีจีนได้อีกด้วย ขณะเดียวกันยังรักษาลีลาของผู้ประพันธ์ได้เป็นอย่างดี  
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